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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 119 
 

Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - Ps 119 
 

'  @  Aleph  ‚ 

:DEDI  ZXEZA  MIKLDD  JXC-ININZ  IXY@ Ps119:1 

:†́E†́‹ œµšŸœ̧A �‹¹�̧�¾†µ† ¢¶š´…-‹·÷‹¹÷¸œ ‹·š¸�µ‚ ‚ 

1. ‘ash’rey th’mimey-darek hahol’kim b’thorath Yahúwah. 
 

Meditations and Prayers Relating to the Law of Elohim.   
 

Ps119:1 Blessed are those whose way is  blameless, who walk in the law of JWJY. 
 

‹118:1› Αλληλουια.  αV αλφ.   
Μακάριοι οἱ ἄµωµοι ἐν ὁδῷ οἱ πορευόµενοι ἐν νόµῳ κυρίου.   
1 All�louia.   
 Alleluiah. 

 A  Alph.   

Makarioi hoi am�moi en hodŸ hoi poreuomenoi en nomŸ kyriou.   
Blessed are the unblemished in the way; the ones going by the law of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EDEYXCI  AL-LKA  EIZCR  IXVP  IXY@ 2 

:E†E�̧š¸…¹‹ ƒ·�-�́�̧A ‡‹́œ¾…·” ‹·š¸˜¾’ ‹·š¸�µ‚ ƒ 

2. ‘ash’rey nots’rey `edothayu b’kal-leb yid’r’shuhu. 
 

Ps119:2 Blessed are those who observe His testimonies, who seek Him with all their heart. 
 

‹2› µακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ µαρτύρια αὐτοῦ·   
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτόν.   
2 makarioi hoi exereun�ntes ta martyria autou;   

Blessed are the ones searching out his testimonies; 

en holÿ kardia� ekz�t�sousin auton.   
with the entire heart they shall seek after him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EKLD  EIKXCA  DLER  ELRT-@L  S@ 3 

:E�́�́† ‡‹́�´ş̌…¹A †́�¸‡µ” E�¼”´–-‚¾� •µ‚ „ 

3. ‘aph lo’-pha`alu `aw’lah bid’rakayu halaku. 
 

Ps119:3 They also do no unrighteousness; they walk in His ways. 
 

‹3› οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν.   
3 ou gar hoi ergazomenoi t�n anomian en tais hodois autou eporeuth�san. 

not For the ones practicing lawlessness in his ways were gone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  XNYL  JICWT  DZIEV  DZ@ 4 

:…¾‚̧÷ š¾÷̧�¹� ¡‹¶…ºR¹– †́œ‹¹E¹˜ †´Uµ‚ … 

4. ‘atah tsiuithah phiqudeyak lish’mor m’od. 
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Ps119:4 You have ordained Your precepts, that we should keep them diligently. 
 

‹4› σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου φυλάξασθαι σφόδρα.   
4 sy eneteil� tas entolas sou phylaxasthai sphodra.   

You gave charge your commandments to keep exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  XNYL  IKXC  EPKI  ILG@ 5 

:¡‹¶Rº‰ š¾÷̧�¹� ‹́�´š¸… E’¾J¹‹ ‹µ�¼‰µ‚ † 

5. ‘achalay yikonu d’rakay lish’mor chuqeyak. 
 

Ps119:5 Oh that my ways may be established to keep Your statutes! 
 

‹5› ὄφελον κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί µου τοῦ φυλάξασθαι τὰ δικαιώµατά σου.   
5 ophelon kateuthynthei�san hai hodoi mou tou phylaxasthai ta dikai�mata sou.   

Ought that be straightened out my ways to keep your ordinances;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEVN-LK-L@  IHIADA  YEA@-@L  F@ 6 

:¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-�¶‚ ‹¹Š‹¹Aµ†̧A �Ÿƒ·‚-‚¾� ˆ́‚ ‡ 

6. ‘az lo’-‘ebosh b’habiti ‘el-kal-mits’wotheyak. 
 

Ps119:6 Then I shall not be ashamed when I look upon all Your commandments. 
 

‹6› τότε οὐ µὴ ἐπαισχυνθῶ ἐν τῷ µε ἐπιβλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολάς σου.   
6 tote ou m� epaischynth�  

then in no way should I be ashamed 

en tŸ me epiblepein epi pasas tas entolas sou.   
in my paying attention concerning all of your commandments. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  IHTYN  ICNLA  AAL  XYIA  JCE@ 7 

:¡¶™¸…¹˜ ‹·Š¸P¸�¹÷ ‹¹…̧÷́�¸A ƒ́ƒ·� š¶�¾‹¸A ¡̧…Ÿ‚ ˆ 

7. ‘od’ak b’yosher lebab b’lam’di mish’p’tey tsid’qeak. 
 

Ps119:7 I shall thank You with uprightness of heart,  

when I learn Your righteous judgments. 
 

‹7› ἐξοµολογήσοµαί σοι, κύριε, ἐν εὐθύτητι καρδίας  
ἐν τῷ µεµαθηκέναι µε τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου.   
7 exomolog�somai soi, kyrie, en euthyt�ti kardias  

I shall confess to you in uprightness of heart 

en tŸ memath�kenai me ta krimata t�s dikaiosyn�s sou.   
in my learning the judgments of your righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N-CR  IPAFRZ-L@  XNY@  JIWG-Z@ 8 

:…¾‚̧÷-…µ” ‹¹’·ƒ¸ µ̂”µU-�µ‚ š¾÷̧�¶‚ ¡‹¶Rº‰-œ¶‚ ‰ 

8. ‘eth-chuqeyak ‘esh’mor ‘al-ta`az’beni `ad-m’od. 
 

Ps119:8 I shall keep Your statutes; do not forsake me utterly!  
 

‹8› τὰ δικαιώµατά σου φυλάξω·  µή µε ἐγκαταλίπῃς ἕως σφόδρα.   
8 ta dikai�mata sou phylax�;   
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 Your ordinances I shall keep.   

m� me egkatalipÿs he�s sphodra.   
You should not abandon me unto an exceeding amount.  

_____________________________________________________________________________________________ 

b  A  Beth  ƒ 

:JXACK  XNYL  EGX@-Z@  XRP-DKFI  DNA 9 

:¡¶š´ƒ̧…¹J š¾÷̧�¹� Ÿ‰̧š´‚-œ¶‚ šµ”µM-†¶Jµˆ̧‹ †¶LµA Š 

9. bameh y’zakeh-na`ar ‘eth-‘ar’cho lish’mor kid’barek. 
 

Ps119:9 How can a young man keep his way pure?   

By keeping it according to Your word. 
 

‹118:9› βV βηθ.   
Ἐν τίνι κατορθώσει ὁ νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ;   
ἐν τῷ φυλάσσεσθαι τοὺς λόγους σου.   
9 B B�th.   

En tini katorth�sei ho ne�teros t�n hodon autou?  en tŸ phylassesthai tous logous sou.   
How shall keep straight a younger man his way?  by the keeping of your words.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEVNN  IPBYZ-L@  JIZYXC  IAL-LKA 10 

:¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃L¹÷ ‹¹’·B¸�µU-�µ‚ ¡‹¹U¸�µš¸… ‹¹A¹�-�́�̧A ‹ 

10. b’kal-libi d’rash’tiyak ‘al-tash’geni mimits’wotheyak. 
 

Ps119:10 With all my heart I have sought You;  

do not let me wander from Your commandments. 
 

‹10› ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου ἐξεζήτησά σε·  µὴ ἀπώσῃ µε ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου.   
10 en holÿ kardia� mou exez�t�sa se;   
 With whole heart my I inquired of you; 

m� ap�sÿ me apo t�n entol�n sou.   
you should not thrust me from your commandments.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-@HG@  @L  ORNL  JZXN@  IZPTV  IALA 11 

:¢´�-‚́Š½‰¶‚ ‚¾� ‘µ”µ÷̧� ¡¶œ´š¸÷¹‚ ‹¹U¸’µ–´˜ ‹¹A¹�¸A ‚‹ 

11. b’libi tsaphan’ti ‘im’ratheak l’ma`an lo’ ‘echeta’-lak. 
 

Ps119:11 Your word I have treasured in my heart, that I may not sin against You. 
 

‹11› ἐν τῇ καρδίᾳ µου ἔκρυψα τὰ λόγιά σου, ὅπως ἂν µὴ ἁµάρτω σοι.   
11 en tÿ kardia� mou ekruua ta logia sou, hop�s an m� hamart� soi.   

In my heart I hid your oracles, so that I should not sin against you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  IPCNL  DEDI  DZ@  JEXA 12 

:¡‹¶Rº‰ ‹¹’·…̧Lµ� †́E†́‹ †´Uµ‚ ¢Eš´A ƒ‹ 

12. baruk ‘atah Yahúwah lam’deni chuqeyak. 
 

Ps119:12 Blessed are You, O JWJY; teach me Your statutes. 
 

‹12› εὐλογητὸς εἶ, κύριε·  δίδαξόν µε τὰ δικαιώµατά σου.   
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12 eulog�tos ei, kyrie;  didaxon me ta dikai�mata sou.   
Blessed are you, O YHWH. Teach me your ordinances!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JIT-IHTYN  LK  IZXTQ  IZTYA 13 

:¡‹¹–-‹·Š¸P¸�¹÷ �¾J ‹¹U¸šµP¹“ ‹µœ´–¸ā¹A „‹ 

13. bis’phathay sipar’ti kol mish’p’tey-phik. 
 

Ps119:13 With my lips I have told of all the ordinances of Your mouth. 
 

‹13› ἐν τοῖς χείλεσίν µου ἐξήγγειλα πάντα τὰ κρίµατα τοῦ στόµατός σου.   
13 en tois cheilesin mou ex�ggeila panta ta krimata tou stomatos sou.   

With my lips I shall declare all the judgments of your mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OED-LK  LRK  IZYY  JIZECR  JXCA 14 

:‘Ÿ†-�́J �µ”̧J ‹¹U¸āµā ¡‹¶œ¾‡̧…·” ¢¶š¶…̧A …‹ 

14. b’derek `ed’wotheyak sas’ti k’`al kal-hon. 
 

Ps119:14 I have rejoiced in the way of Your testimonies, as over all riches. 
 

‹14› ἐν τῇ ὁδῷ τῶν µαρτυρίων σου ἐτέρφθην ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ.   
14 en tÿ hodŸ t�n martyri�n sou eterphth�n h�s epi panti ploutŸ.   

in the way of your testimonies I delighted as above all riches.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZGX@  DHIA@E  DGIY@  JICWTA 15 

:¡‹¶œ¾‰¸š¾‚ †́Š‹¹Aµ‚̧‡ †́‰‹¹ā́‚ ¡‹¶…ºR¹–¸A ‡Š 

15. b’phiqudeyak ‘asichah w’abitah ‘or’chotheyak. 
 

Ps119:15 I shall meditate on Your precepts and regard Your ways. 
 

‹15› ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω καὶ κατανοήσω τὰς ὁδούς σου.   
15 en tais entolais sou adolesch�s� kai katano�s� tas hodous sou.   

In your commandments I shall meditate; and I shall contemplate your ways.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXAC  GKY@  @L  RYRZY@  JIZWGA 16 

:¡¶š´ƒ̧C ‰µJ̧�¶‚ ‚¾� ”́�¼”µU¸�¶‚ ¡‹¶œ¾Rº‰̧A ˆŠ 

16. b’chuqotheyak ‘esh’ta`asha` lo’ ‘esh’kach d’bareak. 
 

Ps119:16 I shall delight in Your statutes; I shall not forget Your word.  
 

‹16› ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου µελετήσω, οὐκ ἐπιλήσοµαι τῶν λόγων σου.   
16 en tois dikai�masin sou melet�s�, ouk epil�somai t�n log�n sou.   

in your ordinances I shall meditate; I shall not forget your words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

G  B  Gimel  „ 
:JXAC  DXNY@E  DIG@  JCAR-LR  LNB 17 

:¡¶š´ƒ̧… †´ş̌÷¸�¶‚̧‡ †¶‹¸‰¶‚ ¡¸Çƒµ”-�µ” �¾÷̧B ˆ‹ 

17. g’mol `al-`ab’d’ak ‘ech’yeh w’esh’m’rah d’bareak. 
 

Ps119:17 Deal bountifully with Your servant, that I may live and keep Your word. 
 

‹118:17› γV γιµαλ.   
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Ἀνταπόδος τῷ δούλῳ σου·  ζήσοµαι καὶ φυλάξω τοὺς λόγους σου.   
17 G Gimal.   

Antapodos tŸ doulŸ sou;  z�somai kai phylax� tous logous sou.   
Recompense to your servant! I shal live! and I shall keep your words.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZN  ZE@LTP  DHIA@E  IPIR-LB 18 

:¡¶œ´šŸU¹÷ œŸ‚́�¸–¹’ †´Š‹¹Aµ‚̧‡ ‹µ’‹·”-�µB ‰‹ 

18. gal-`eynay w’abitah niph’la’oth mitoratheak. 
 

Ps119:18 Open my eyes, that I may behold wonderful things from Your law. 
 

‹18› ἀποκάλυψον τοὺς ὀφθαλµούς µου,  
καὶ κατανοήσω τὰ θαυµάσιά ἐκ τοῦ νόµου σου.   
18 apokaluuon tous ophthalmous mou, kai katano�s� ta thaumasia ek tou nomou sou.   

Uncover my eyes! and I shall contemplate the wonders of your law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEVN  IPNN  XZQZ-L@  UX@A  IKP@  XB 19 

:¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷ ‹¹M¶L¹÷ š·U¸“µU-�µ‚ —¶š´‚́ƒ ‹¹�¾’́‚ š·B Š‹ 

19. ger ‘anoki ba’arets ‘al-tas’ter mimeni mits’wotheyak. 
 

Ps119:19 I am a stranger in the earth; do not hide Your commandments from me. 
 

‹19› πάροικος ἐγώ εἰµι ἐν τῇ γῇ·  µὴ ἀποκρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ τὰς ἐντολάς σου.   
19 paroikos eg� eimi en tÿ gÿ;   
 a sojourner I am in the earth; 

m� apokruyÿs apí emou tas entolas sou.   
you should not conceal from me your commandments.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZR-LKA  JIHTYN-L@  DA@ZL  IYTP  DQXB 20 

:œ·”-�́�¸ƒ ¡‹¶Š́P¸�¹÷-�¶‚ †´ƒ¼‚µœ¸� ‹¹�̧–µ’ †́“¸š´B � 

20. gar’sah naph’shi l’tha’abah ‘el-mish’pateyak b’kal-`eth. 
 

Ps119:20 My soul is crushed with the longing after Your ordinances at all times. 
 

‹20› ἐπεπόθησεν ἡ ψυχή µου τοῦ ἐπιθυµῆσαι τὰ κρίµατά σου ἐν παντὶ καιρῷ.   
20 epepoth�sen h� psych� mou tou epithym�sai ta krimata sou en panti kairŸ.   

longed My soul to desire your judgments at every occasion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEVNN  MIBYD  MIXEX@  MICF  ZXRB 21 

:¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃L¹÷ �‹¹„¾Vµ† �‹¹šEš¼‚ �‹¹…·ˆ ́U¸šµ”́B ‚� 

21. ga`ar’at zedim ‘arurim hashogim mimits’wotheyak. 
 

Ps119:21 You rebuke the arrogant, the cursed, who wander from Your commandments. 
 

‹21› ἐπετίµησας ὑπερηφάνοις·  ἐπικατάρατοι οἱ ἐκκλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου.   
21 epetim�sas hyper�phanois;   
 You reproached the proud; 

epikataratoi hoi ekklinontes apo t�n entol�n sou.   
accursed are the ones turning aside from your commandments.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:IZXVP  JIZCR  IK  FEAE  DTXG  ILRN  LB 22 

:‹¹U¸š́˜́’ ¡‹¶œ¾…·” ‹¹J ˆEƒ́‡ †́P¸š¶‰ ‹µ�́”·÷ �µB ƒ� 

22. gal me`alay cher’pah wabuz ki `edotheyak natsar’ti. 
 

Ps119:22 Take away reproach and contempt from me, for I observe Your testimonies. 
 

‹22› περίελε ἀπ’ ἐµοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν, ὅτι τὰ µαρτύριά σου ἐξεζήτησα.   
22 periele apí emou oneidos kai exouden�sin, hoti ta martyria sou exez�t�sa.   

Remove from me scorn and contempt! for of your testimonies I inquired.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIWGA  GIYI  JCAR  EXACP  IA  MIXY  EAYI  MB 23 

:¡‹¶Rº‰¸A µ‰‹¹ā́‹ ¡¸Çƒµ” Eš́A¸…¹’ ‹¹A �‹¹š´ā Eƒ̧�́‹ �µB „� 

23. gam yash’bu sarim bi nid’baru `ab’d’ak yasiach b’chuqeyak. 
 

Ps119:23 Princes also sit and talk against me, Your servant meditates on Your statutes. 
 

‹23› καὶ γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες καὶ κατ’ ἐµοῦ κατελάλουν,  
ὁ δὲ δοῦλός σου ἠδολέσχει ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου.   
23 kai gar ekathisan archontes kai katí emou katelaloun,  

For even sat rulers and against me spoke ill; 

ho de doulos sou �doleschei en tois dikai�masin sou.   
but your servant meditated in your ordinances.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZVR  IYP@  IRYRY  JIZCR-MB 24 

:‹¹œ´ ¼̃” ‹·�̧’µ‚ ‹´”º�¼”µ� ¡‹¶œ¾…·”-�µB …� 

24. gam-`edotheyak sha`ashu`ay ‘an’shey `atsathi. 
 

Ps119:24 Your testimonies also are my delight; they are my counselors.  
 

‹24› καὶ γὰρ τὰ µαρτύριά σου µελέτη µού ἐστιν,  
καὶ αἱ συµβουλίαι µου τὰ δικαιώµατά σου.   
24 kai gar ta martyria sou melet� mou estin,  

For even your testimonies my meditation are; 

kai hai symbouliai mou ta dikai�mata sou.   
and are my advice your ordinances.  

_____________________________________________________________________________________________ 

D  C  Daleth  … 

:JXACK  IPIG  IYTP  XTRL  DWAC 25 

:¡¶š´ƒ̧…¹J ‹¹’·Iµ‰ ‹¹�̧–µ’ š´–´”¶� †́™̧ƒ´C †� 

25. dab’qah le`aphar naph’shi chayeni kid’bareak. 
 

Ps119:25 My soul cleaves to the dust; revive me according to Your word. 
 

‹25› Ἐκολλήθη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή µου ζῆσόν µε κατὰ τὸν λόγον σου.   
25 Ekoll�th� tŸ edaphei h� psych� mou z�son me kata ton logon sou.   

cleaved to the floor My soul; let me live according to your word!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  IPCNL  IPPRZE  IZXTQ  IKXC 26 

:¡‹¶Rº‰ ‹¹’·…̧Lµ� ‹¹’·’¼”µUµ‡ ‹¹U¸šµP¹“ ‹µ�́š¸C ‡� 
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26. d’rakay sipar’ti wata`aneni lam’deni chuqeyak. 
 

Ps119:26 I have told of my ways, and You have answered me; teach me Your statutes. 
 

‹26› τὰς ὁδούς µου ἐξήγγειλα, καὶ ἐπήκουσάς µου·  δίδαξόν µε τὰ δικαιώµατά σου.   
26 tas hodous mou ex�ggeila, kai ep�kousas mou;  didaxon me ta dikai�mata sou.   

My ways I declared, and you heeded me. Teach me your ordinances!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZE@LTPA  DGIY@E  IPPIAD  JICEWT-JXC 27 

:¡‹¶œŸ‚̧�¸–¹’̧A †´‰‹¹ā́‚̧‡ ‹¹’·’‹¹ƒ¼† ¡‹¶…ER¹P-¢¶š¶C ˆ� 

27. derek-piqudeyak habineni w’asichah b’niph’l’otheyak. 
 

Ps119:27 Make me understand the way of Your precepts,  

so I shall meditate on Your wonders. 
 

‹27› ὁδὸν δικαιωµάτων σου συνέτισόν µε, καὶ ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς θαυµασίοις σου.   
27 hodon dikai�mat�n sou synetison me,  

in the way of your ordinances Bring understanding to me! 

kai adolesch�s� en tois thaumasiois sou.   
and I shall meditate in your wonders.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JXACK  IPNIW  DBEZN  IYTP  DTLC 28 

:¡¶š´ƒ̧…¹J ‹¹’·÷¸Iµ™ †́„EU¹÷ ‹¹�̧–µ’ †´–̧�́C ‰� 

28. dal’phah naph’shi mitugah qay’meni kid’bareak. 
 

Ps119:28 My soul weeps because of grief; strengthen me according to Your word. 
 

‹28› ἔσταξεν ἡ ψυχή µου ἀπὸ ἀκηδίας·  βεβαίωσόν µε ἐν τοῖς λόγοις σου.   
28 estaxen h� psych� mou apo ak�dias;  bebai�son me en tois logois sou.   

slumbered My soul from indifference.  Firm me in your words!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPPG  JZXEZE  IPNN  XQD  XWY-JXC 29 

:‹¹’·Ḿ‰ ¡̧œ´šŸœ¸‡ ‹¹M¶L¹÷ š·“́† š¶™¶�-¢¶š¶C Š� 

29. derek-sheqer haser mimeni w’thorath’ak chaneni. 
 

Ps119:29 Remove the false way from me, and favor me Your law. 
 

‹29› ὁδὸν ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ’ ἐµοῦ καὶ τῷ νόµῳ σου ἐλέησόν µε.   
29 hodon adikias apost�son apí emou kai tŸ nomŸ sou ele�son me.   

the way of injustice Remove from me, and by your law show mercy to me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZIEY  JIHTYN  IZXGA  DPEN@-JXC 30 

:‹¹œ‹¹E¹� ¡‹¶Š́P¸�¹÷ ‹¹U¸š́‰´ƒ †́’E÷½‚-¢¶š¶C � 

30. derek-‘emunah bachar’ti mish’pateyak shiuithi. 
 

Ps119:30 I have chosen the faithful way; I have placed Your ordinances before me. 
 

‹30› ὁδὸν ἀληθείας ᾑρετισάµην, τὰ κρίµατά σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
30 hodon al�theias hÿretisam�n, ta krimata sou ouk epelathom�n.   

The way of truth I took up, and your judgments I did not forget.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPYIAZ-L@  DEDI  JIZECRA  IZWAC 31 
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:‹¹’·�‹¹ƒ̧U-�µ‚ †´E†́‹ ¡‹¶œ¾‡̧…·”¸ƒ ‹¹U¸™µƒ́C ‚� 

31. dabaq’ti b’`ed’wotheyak Yahúwah ‘al-t’bisheni. 
 

Ps119:31 I cling to Your testimonies; O JWJY, do not put me to shame! 
 

‹31› ἐκολλήθην τοῖς µαρτυρίοις σου·  κύριε, µή µε καταισχύνῃς.   
31 ekoll�th�n tois martyriois sou;  kyrie, m� me kataischynÿs.   

I cleaved to your testimonies, O YHWH; you should not put me to shame.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAL  AIGXZ  IK  UEX@  JIZEVN-JXC 32 

:‹¹A¹� ƒ‹¹‰¸šµœ ‹¹J —Eš´‚ ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷-¢¶š¶C ƒ� 

32. derek-mits’wotheyak ‘aruts ki thar’chib libi. 
 

Ps119:32 I shall run the way of Your commandments, for You shall enlarge my heart.  
 

‹32› ὁδὸν ἐντολῶν σου ἔδραµον, ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν µου.   
32 hodon entol�n sou edramon, hotan eplatynas t�n kardian mou.   

the way of your commandments I ran, whenever you widened my heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

J  D  He  † 

:AWR  DPXV@E  JIWG  JXC  DEDI  IPXED 33 

:ƒ¶™·” †´M¶š¸Q¶‚̧‡ ¡‹¶Rº‰ ¢¶š¶C †́E†́‹ ‹¹’·šŸ† „� 

33. horeni Yahúwah derek chuqeyak w’ets’renah `eqeb. 
 

Ps119:33 Teach me, O JWJY, the way of Your statutes, and I shall observe it to the end. 
 

‹118:33› εV η.   
Νοµοθέτησόν µε, κύριε, τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωµάτων σου,  
καὶ ἐκζητήσω αὐτὴν διὰ παντός.   
33 E 0.   

Nomothet�son me, kyrie, t�n hodon t�n dikai�mat�n sou,  
 Establish for me, O YHWH, the way of your ordinances! 

kai ekz�t�s� aut�n dia pantos.   
and I shall seek after them always.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:AL-LKA  DPXNY@E  JZXEZ  DXV@E  IPPIAD 34 

:ƒ·�-�́�̧ƒ †́M¶š¸÷¸�¶‚̧‡ ¡¶œ´šŸœ †́š¸Q¶‚̧‡ ‹¹’·’‹¹ƒ¼† …� 

34. habineni w’ets’rah thoratheak w’esh’m’renah b’kal-leb. 
 

Ps119:34 Give me understanding, that I may observe Your law  

and keep it with all my heart. 
 

‹34› συνέτισόν µε, καὶ ἐξερευνήσω τὸν νόµον σου  
καὶ φυλάξω αὐτὸν ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου.   
34 synetison me, kai exereun�s� ton nomon sou  

Bring understanding to me! and I shall search out your law, 

kai phylax� auton en holÿ kardia� mou.   
and I shall guard it with whole heart my.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:IZVTG  EA-IK  JIZEVN  AIZPA  IPKIXCD 35 

:‹¹U¸˜́–´‰ Ÿƒ-‹¹J ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷ ƒ‹¹œ¸’¹A ‹¹’·�‹¹š¸…µ† †� 

35. had’rikeni bin’thib mits’wotheyak ki-bo chaphats’ti. 
 

Ps119:35 Make me walk in the path of Your commandments, for I delight in it. 
 

‹35› ὁδήγησόν µε ἐν τρίβῳ τῶν ἐντολῶν σου, ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα.   
35 hod�g�son me en tribŸ t�n entol�n sou, hoti aut�n �thel�sa.   

Guide me in the road of your commandments! for I wanted it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RVA-L@  L@E  JIZECR-L@  IAL-HD 36 

:”µ˜́A-�¶‚ �µ‚̧‡ ¡‹¶œ¾‡¸…·”-�¶‚ ‹¹A¹�-Šµ† ‡� 

36. hat-libi ‘el-`ed’wotheyak w’al ‘el-batsa`. 
 

Ps119:36 Incline my heart to Your testimonies and not to dishonest gain. 
 

‹36› κλῖνον τὴν καρδίαν µου εἰς τὰ µαρτύριά σου καὶ µὴ εἰς πλεονεξίαν.   
36 klinon t�n kardian mou eis ta martyria sou kai m� eis pleonexian.   

Lean my heart unto your testimonies, and not unto the desire for wealth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JKXCA  @EY  ZE@XN  IPIR  XARD 37 

:‹¹’·Iµ‰ ¡¶�́š¸…¹A ‚̧‡´� œŸ‚̧š·÷ ‹µ’‹·” š·ƒ¼”µ† ˆ� 

37. ha`aber `eynay mer’oth shaw’ bid’rakek chayeni. 
 

Ps119:37 Turn away my eyes from looking at vanity, and revive me in Your ways. 
 

‹37› ἀπόστρεψον τοὺς ὀφθαλµούς µου τοῦ µὴ ἰδεῖν µαταιότητα,  
ἐν τῇ ὁδῷ σου ζῆσόν µε.   
37 apostrepson tous ophthalmous mou tou m� idein mataiot�ta, en tÿ hodŸ sou z�son me. 
   Turn my eyes to not behold folly!  in your way Enliven me! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZ@XIL  XY@  JZXN@  JCARL  MWD 38 

:¡¶œ´‚̧š¹‹̧� š¶�¼‚ ¡¶œ´ş̌÷¹‚ ¡¸Çƒµ”̧� �·™´† ‰� 

38. haqem l’`ab’d’ak ‘im’ratheak ‘asher l’yir’atheak. 
 

Ps119:38 Establish Your word to Your servant which is devoted to Your fear. 
 

‹38› στῆσον τῷ δούλῳ σου τὸ λόγιόν σου εἰς τὸν φόβον σου.   
38 st�son tŸ doulŸ sou to logion sou eis ton phobon sou.   

Establish to your servant your oracle, so as to fear you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAEH  JIHTYN  IK  IZXBI  XY@  IZTXG  XARD 39 

:�‹¹ƒŸŠ ¡‹¶Š´P¸�¹÷ ‹¹J ‹¹U¸š¾„́‹ š¶�¼‚ ‹¹œ´P¸š¶‰ š·ƒ¼”µ† Š� 

39. ha`aber cher’pathi ‘asher yagor’ti ki mish’pateyak tobim. 
 

Ps119:39 Turn away my reproach which I dread, for Your ordinances are good. 
 

‹39› περίελε τὸν ὀνειδισµόν µου, ὃν ὑπώπτευσα·  τὰ γὰρ κρίµατά σου χρηστά.   
39 periele ton oneidismon mou, hon hyp�pteusa;  ta gar krimata sou chr�sta.   

Remove my scorn! which I dreaded, for your judgments are gracious.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:IPIG  JZWCVA  JICWTL  IZA@Z  DPD 40 

:‹¹’·Iµ‰ ¡̧œ´™¸…¹˜̧A ¡‹¶…ºR¹–¸� ‹¹U¸ƒµ‚́U †·M¹† ÷ 

40. hinneh ta’ab’ti l’phiqudeyak b’tsid’qath’ak chayeni. 
 

Ps119:40 Behold, I long for Your precepts; revive me through Your righteousness.  
 

‹40› ἰδοὺ ἐπεθύµησα τὰς ἐντολάς σου·  ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ζῆσόν µε.   
40 idou epethym�sa tas entolas sou;  en tÿ dikaiosynÿ sou z�son me.   

Behold, I desired your commandments; in your righteousness enliven me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

W  E  Waw  ‡ 

:JZXN@K  JZREYZ  DEDI  JCQG  IP@AIE 41 

:¡¶œ´ş̌÷¹‚̧J ¡̧œ´”E�̧U †́E†´‹ ¡¶…́“¼‰ ‹¹’º‚¾ƒ‹¹‡ ‚÷ 

41. wibo’uni chasadeak Yahúwah t’shu`ath’ak k’im’ratheak. 
 

Ps119:41 May Your lovingkindness also come to me, O JWJY,  

Your salvation according to Your word; 
 

‹118:41› υΚV ουαυ.   
Καὶ ἔλθοι ἐπ’ ἐµὲ τὸ ἔλεός σου, κύριε, τὸ σωτήριόν σου κατὰ τὸ λόγιόν σου.   
41 2  Ouau.   

Kai elthoi epí eme to eleos sou, kyrie,  
And may come upon me your mercy, O YHWH; 

to s�t�rion sou kata to logion sou.   
even your deliverance according to your word.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JXACA  IZGHA-IK  XAC  ITXG  DPR@E 42 

:¡¶š´ƒ̧…¹A ‹¹U̧‰µŠ́ƒ-‹¹J š́ƒ´… ‹¹–¸š¾‰ †¶’½”¶‚̧‡ ƒ÷ 

42. w’e`eneh chor’phi dabar ki-batach’ti bid’bareak. 
 

Ps119:42 So I shall answer my reprover a word, for I trust in Your word. 
 

‹42› καὶ ἀποκριθήσοµαι τοῖς ὀνειδίζουσί µε λόγον, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ τοὺς λόγους σου.   
42 kai apokrith�somai tois oneidizousi me logon,  

Then I shall answer to the ones berating against me in a matter,  

hoti �lpisa epi tous logous sou. 
for I hoped upon your words. 

_____________________________________________________________________________________________ 

 :IZLGI  JHTYNL  IK  C@N-CR  ZN@-XAC  ITN  LVZ-L@E 43 

:‹¹U¸�́‰¹‹ ¡¶Š́P¸�¹÷¸� ‹¹J …¾‚̧÷-…µ” œ¶÷½‚-šµƒ̧… ‹¹P¹÷ �·QµU-�µ‚̧‡ „÷ 

43. w’al-tatsel mipi d’bar-‘emeth `ad-m’od ki l’mish’patek yichal’ti. 
 

Ps119:43 And do not take the word of truth utterly out of my mouth,  

for I wait for Your ordinances. 
 

‹43› καὶ µὴ περιέλῃς ἐκ τοῦ στόµατός µου λόγον ἀληθείας ἕως σφόδρα,  
ὅτι ἐπὶ τὰ κρίµατά σου ἐπήλπισα.   
43 kai m� perielÿs ek tou stomatos mou logon al�theias  

For you should not remove from out of my mouth the word of truth  
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he�s sphodra, hoti epi ta krimata sou ep�lpisa.   
unto an exceeding amount; for upon your judgments I raised hope.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CRE  MLERL  CINZ  JZXEZ  DXNY@E 44 

:…¶”´‡ �́�Ÿ”̧� …‹¹÷´œ ¡̧œ´šŸœ †́š¸÷̧�¶‚̧‡ …÷ 

44. w’esh’m’rah thorath’ak thamid l’`olam wa`ed. 
 

Ps119:44 So I shall keep Your law continually, forever and ever. 
 

‹44› καὶ φυλάξω τὸν νόµον σου διὰ παντός,  
εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.   
44 kai phylax� ton nomon sou dia pantos, eis ton ai�na kai eis ton ai�na tou ai�nos.   

And I shall guard your law always, into the eon, and into the eon of the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZYXC  JICWT  IK  DAGXA  DKLDZ@E 45 

:‹¹U¸�́š́… ¡‹¶…ºR¹– ‹¹J †́ƒ́‰¸š́ƒ †́�¸Kµ†̧œ¶‚̧‡ †÷ 

45. w’eth’hal’kah bar’chabah ki phiqudeyak darash’ti. 
 

Ps119:45 And I shall walk at liberty, for I seek Your precepts. 
 

‹45› καὶ ἐπορευόµην ἐν πλατυσµῷ, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα.   
45 kai eporeuom�n en platysmŸ, hoti tas entolas sou exez�t�sa.   

For I went into an enlargement; for your commandments I sought after.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YEA@  @LE  MIKLN  CBP  JIZCRA  DXAC@E 46 

:�Ÿƒ·‚ ‚¾�¸‡ �‹¹�́�̧÷ …¶„¶’ ¡‹¶œ¾…·”¸ƒ †́š¸Aµ…¼‚µ‡ ‡÷ 

46. wa’adab’rah b’`edotheyak neged m’lakim w’lo’ ‘ebosh. 
 

Ps119:46 I shall also speak of Your testimonies before kings and shall not be ashamed. 
 

‹46› καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς µαρτυρίοις σου ἐναντίον βασιλέων καὶ οὐκ ᾐσχυνόµην.   
46 kai elaloun en tois martyriois sou enantion basile�n kai ouk ÿschynom�n.   

And I spoke by your testimonies before kings, and I was not ashamed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZAD@  XY@  JIZEVNA  RYRZY@E 47 

:‹¹U¸ƒ́†´‚ š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷¸A ”µ�¼”µU¸�¶‚̧‡ ˆ÷ 

47. w’esh’ta`asha` b’mits’wotheyak ‘asher ‘ahab’ti. 
 

Ps119:47 I shall delight in Your commandments, which I love. 
 

‹47› καὶ ἐµελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, αἷς ἠγάπησα σφόδρα.   
47 kai emelet�n en tais entolais sou, hais �gap�sa sphodra.   

And I meditated in your commandments which I loved very much. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIWGA  DGIY@E  IZAD@  XY@  JIZEVN-L@  ITK-@Y@E 48 

:¡‹¶Rº‰¸ƒ †́‰‹¹ā́‚̧‡ ‹¹U¸ƒ́†´‚ š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷-�¶‚ ‹µPµ�-‚́W¶‚̧‡ ‰÷ 

48. w’esa’-kapay ‘el-mits’wotheyak ‘asher ‘ahab’ti w’asichah b’chuqeyak. 
 

Ps119:48 And I shall lift up my hands to Your commandments, which I love;  

and I shall meditate on Your statutes.  
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‹48› καὶ ἦρα τὰς χεῖράς µου πρὸς τὰς ἐντολάς σου, ἃς ἠγάπησα,  
καὶ ἠδολέσχουν ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου.   
48 kai �ra tas cheiras mou pros tas entolas sou, has �gap�sa,  

And I lifted my hands to your commandments which I loved; 

kai �doleschoun en tois dikai�masin sou.   
and I meditated in your ordinances.  

_____________________________________________________________________________________________ 

Z  F  Zayin  ˆ 

:IPZLGI  XY@  LR  JCARL  XAC-XKF 49 

:‹¹’́U¸�µ‰¹‹ š¶�¼‚ �µ” ¡¶Çƒµ”¸� š́ƒ´C-š¾�̧ˆ Š÷ 

49. z’kor-dabar l’`ab’dek `al ‘asher yichal’tani. 
 

Ps119:49 Remember the word to Your servant, in which You have made me hope. 
 

‹118:49› ζV ζαι.   
Μνήσθητι τὸν λόγον σου τῷ δούλῳ σου, ᾧ ἐπήλπισάς µε.   
49 Z Zai.   

Mn�sth�ti ton logon sou tŸ doulŸ sou, hŸ ep�lpisas me.   
Remember your words to your servant! which you raised my hope.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPZIG  JZXN@  IK  IIPRA  IZNGP  Z@F 50 

:‹¹’̧œ´I¹‰ ¡̧œ´ş̌÷¹‚ ‹¹J ‹¹‹¸’́”¸ƒ ‹¹œ´÷´‰¶’ œ‚¾ˆ ’ 

50. zo’th nechamathi b’`an’yi ki ‘im’rath’ak chiath’ni. 
 

Ps119:50 This is my comfort in my affliction, that Your word has revived me. 
 

‹50› αὕτη µε παρεκάλεσεν ἐν τῇ ταπεινώσει µου, ὅτι τὸ λόγιόν σου ἔζησέν µε.   
50 haut� me parekalesen en tÿ tapein�sei mou, hoti to logion sou ez�sen me. 

This comforted me in my humiliation; for your oracle enlivened me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZIHP  @L  JZXEZN  C@N-CR  IPVILD  MICF 51 

:‹¹œ‹¹Š´’ ‚¾� ¡¸œ́šŸU¹÷ …¾‚̧÷-…µ” ‹¹’º˜‹¹�½† �‹¹…·ˆ ‚’ 

51. zedim helitsuni `ad-m’od mitorath’ak lo’ natithi. 
 

Ps119:51 The arrogant utterly deride me, yet I do not turn aside from Your law. 
 

‹51› ὑπερήφανοι παρηνόµουν ἕως σφόδρα, ἀπὸ δὲ τοῦ νόµου σου οὐκ ἐξέκλινα.   
51 hyper�phanoi par�nomoun he�s sphodra,  
 The proud acted unlawfully unto exceedingly; 

apo de tou nomou sou ouk exeklina. 
but from your law I did not turn aside.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MGPZ@E  DEDI  MLERN  JIHTYN  IZXKF 52 

:�́‰¶’̧œ¶‚́‡ †́E†́‹ �́�Ÿ”·÷ ¡‹¶Š́P¸�¹÷ ‹¹U¸šµ�́ˆ ƒ’ 

52. zakar’ti mish’pateyak me`olam Yahúwah wa’eth’necham. 
 

Ps119:52 I remember Your ordinances from of old, O JWJY, and comfort myself. 
 

‹52› ἐµνήσθην τῶν κριµάτων σου ἀπ’ αἰῶνος, κύριε, καὶ παρεκλήθην.   
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52 emn�sth�n t�n krimat�n sou apí ai�nos, kyrie, kai parekl�th�n.   
I remembered your judgments of the eon, O YHWH, and I was comforted.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZ  IAFR  MIRYXN  IPZFG@  DTRLF 53 

:¡¶œ´šŸU ‹·ƒ̧ˆ¾” �‹¹”´�̧š·÷ ‹¹’̧œµˆ´‰¼‚ †´–´”¸�µˆ „’ 

53. zal’`aphah ‘achazath’ni mer’sha`im `oz’bey toratheak. 
 

Ps119:53 Horror has seized me because of the wicked, who forsake Your law. 
 

‹53› ἀθυµία κατέσχεν µε ἀπὸ ἁµαρτωλῶν τῶν ἐγκαταλιµπανόντων τὸν νόµον σου.   
53 athymia kateschen me apo hamart�l�n t�n egkatalimpanont�n ton nomon sou.   

Depression held me down because of the sinners – the ones abandoning your law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXEBN  ZIAA  JIWG  IL-EID  ZEXNF 54 

:‹´šE„̧÷ œ‹·ƒ¸A ¡‹¶Rº‰ ‹¹�-E‹́† œŸš¹÷¸ˆ …’ 

54. z’miroth hayu-li chuqeyak b’beyth m’guray. 
 

Ps119:54 Your statutes are my songs in the house of my pilgrimage. 
 

‹54› ψαλτὰ ἦσάν µοι τὰ δικαιώµατά σου ἐν τόπῳ παροικίας µου.   
54 psalta �san moi ta dikai�mata sou  
 as strummed chords of music were to me Your ordinances 

en topŸ paroikias mou. 
in the place of my sojourn. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZ  DXNY@E  DEDI  JNY  DLILA  IZXKF 55 

:¡¶œ´šŸU †́š¸÷¸�¶‚́‡ †́E†´‹ ¡̧÷¹� †́�¸‹µKµƒ ‹¹U¸šµ�́ˆ †’ 

55. zakar’ti balay’lah shim’ak Yahúwah wa’esh’m’rah toratheak. 
 

Ps119:55 O JWJY, I remember Your name in the night, and keep Your law. 
 

‹55› ἐµνήσθην ἐν νυκτὶ τοῦ ὀνόµατός σου, κύριε, καὶ ἐφύλαξα τὸν νόµον σου.   
55 emn�sth�n en nykti tou onomatos sou, kyrie, kai ephylaxa ton nomon sou.   

I remembered in the night your name, O YHWH, and I kept your law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXVP  JICWT  IK  IL-DZID  Z@F 56 

:‹¹U¸š́˜́’ ¡‹¶…ºR¹– ‹¹J ‹¹K-†́œ̧‹´† œ‚¾ˆ ‡’ 

56. zo’th hay’thah-li ki phiqudeyak natsar’ti. 
 

Ps119:56 This has become mine, that I observe Your precepts.  
 

‹56› αὕτη ἐγενήθη µοι, ὅτι τὰ δικαιώµατά σου ἐξεζήτησα.   
56 haut� egen�th� moi, hoti ta dikai�mata sou exez�t�sa.   

This happened to me, for your ordinances I sought after.  
_____________________________________________________________________________________________ 

H  G  Heth  ‰ 

:JIXAC  XNYL  IZXN@  DEDI  IWLG 57 

:¡‹¶š´ƒ¸C š¾÷̧�¹� ‹¹U¸šµ÷́‚ †´E†́‹ ‹¹™¸�¶‰ ˆ’ 

57. chel’qi Yahúwah ‘amar’ti lish’mor d’bareyak. 
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Ps119:57 JWJY is my portion; I have promised to keep Your words. 
 

‹118:57› ηV ηθ.   
Μερίς µου κύριε, εἶπα φυλάξασθαι τὸν νόµον σου.   
57 0 0th.   

Meris mou kyrie, eipa phylaxasthai ton nomon sou.   
my portion You are, O YHWH. I spoke concerning guarding your law.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXN@K  IPPG  AL-LKA  JIPT  IZILG 58 

:¡¶œ´ş̌÷¹‚̧J ‹¹’·Ḿ‰ ƒ·�-�́�̧ƒ ¡‹¶’́– ‹¹œ‹¹K¹‰ ‰’ 

58. chilithi phaneyak b’kal-leb chaneni k’im’ratheak. 
 

Ps119:58 I sought Your favor with all my heart;  

be gracious to me according to Your word. 
 

‹58› ἐδεήθην τοῦ προσώπου σου ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου·  ἐλέησόν µε κατὰ τὸ λόγιόν σου.   
58 ede�th�n tou pros�pou sou en holÿ kardia� mou;   
 I beseeched your face with entire my heart.   

ele�son me kata to logion sou.   
Show mercy on me according to your oracle!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZCR-L@  ILBX  DAIY@E  IKXC  IZAYG 59 

:¡‹¶œ¾…·”-�¶‚ ‹µ�̧„µš †́ƒ‹¹�́‚́‡ ‹́�´ş̌… ‹¹U¸ƒµV¹‰ Š’ 

59. chishab’ti d’rakay wa’ashibah rag’lay ‘el-`edotheyak. 
 

Ps119:59 I considered my ways and turned my feet to Your testimonies. 
 

‹59› διελογισάµην τὰς ὁδούς σου καὶ ἐπέστρεψα τοὺς πόδας µου εἰς τὰ µαρτύριά σου.   
59 dielogisam�n tas hodous sou kai epestrepsa tous podas mou eis ta martyria sou.   

I argued your ways, and I turned my feet to your testimonies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEVN  XNYL  IZDNDNZD  @LE  IZYG 60 

:¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧�¹� ‹¹U¸†́÷̧†µ÷̧œ¹† ‚¾�̧‡ ‹¹U¸�µ‰ “ 

60. chash’ti w’lo’ hith’mah’mah’ti lish’mor mits’wotheyak. 
 

Ps119:60 I hastened and did not delay to keep Your commandments. 
 

‹60› ἡτοιµάσθην καὶ οὐκ ἐταράχθην τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς σου.   
60 h�toimasth�n kai ouk etarachth�n tou phylaxasthai tas entolas sou.   

I prepared myself, and was not disturbed to keep your commandments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGKY  @L  JZXEZ  IPCER  MIRYX  ILAG 61 

:‹¹U¸‰́�́� ‚¾� ¡¸œ´šŸU ‹¹’º…̧E¹” �‹¹”́�̧š ‹·�̧ƒ¶‰ ‚“ 

61. cheb’ley r’sha`im `iu’duni torath’ak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:61 The cords of the wicked have encircled me, but I have not forgotten Your law. 
 

‹61› σχοινία ἁµαρτωλῶν περιεπλάκησάν µοι, καὶ τοῦ νόµου σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
61 schoinia hamart�l�n perieplak�san moi, kai tou nomou sou ouk epelathom�n.   

The rough cords of sinners twist me, but your law I did not forget.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:JWCV  IHTYN  LR  JL  ZECEDL  MEW@  DLIL-ZEVG 62 

:¡¶™¸…¹˜ ‹·Š¸P¸�¹÷ �µ” ¢´� œŸ…Ÿ†̧� �E™´‚ †́�¸‹µ�-œŸ ¼̃‰ ƒ“ 

62. chatsoth-lay’lah ‘aqum l’hodoth lak `al mish’p’tey tsid’qeak. 
 

Ps119:62 At midnight I shall rise to give thanks to You  

because of Your righteous ordinances. 
 

‹62› µεσονύκτιον ἐξηγειρόµην τοῦ ἐξοµολογεῖσθαί σοι  
ἐπὶ τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου.   
62 mesonyktion ex�geirom�n tou exomologeisthai soi epi ta krimata t�s dikaiosyn�s sou.   

At midnight I awoke to confess to you over the judgments of your righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JICEWT  IXNYLE  JE@XI  XY@-LKL  IP@  XAG 63 

:¡‹¶…ER¹P ‹·ş̌÷¾�̧�E ¡E‚·š¸‹ š¶�¼‚-�́�̧� ‹¹’́‚ š·ƒ́‰ „“ 

63. chaber ‘ani l’kal-‘asher y’re’uk ul’shom’rey piqudeyak. 
 

Ps119:63 I am a companion of all those who fear You,  

and of those who keep Your precepts. 
 

‹63› µέτοχος ἐγώ εἰµι πάντων τῶν φοβουµένων σε  
καὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου.   
63 metochos eg� eimi pant�n t�n phoboumen�n se  
 a partner I am of all of the ones fearing you, 

kai t�n phylassont�n tas entolas sou.   
and of the ones keeping your commandments.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPCNL  JIWG  UX@D  D@LN  DEDI  JCQG 64 

:‹¹’·…̧Lµ� ¡‹¶Rº‰ —¶š´‚́† †́‚̧�́÷ †́E†́‹ ¡¸Ç“µ‰ …“ 

64. chas’d’ak Yahúwah mal’ah ha’arets chuqeyak lam’deni. 
 

Ps119:64 The earth is full of Your lovingkindness, O JWJY; teach me Your statutes.  
 

‹64› τοῦ ἐλέους σου, κύριε, πλήρης ἡ γῆ·  τὰ δικαιώµατά σου δίδαξόν µε.   
64 tou eleous sou, kyrie, pl�r�s h� g�;  ta dikai�mata sou didaxon me.   

Of your mercy, O YHWH, is full the earth; your ordinances teach me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

=  H  Teth  Š 

:JXACK  DEDI  JCAR-MR  ZIYR  AEH 65 

:¡¶š´ƒ̧…¹J †́E†́‹ ¡¸Çƒµ”-�¹” ́œ‹¹ā́” ƒŸŠ †“ 

65. tob `asiath `im-`ab’d’ak Yahúwah kid’bareak. 
 

Ps119:65 You have dealt well with Your servant, O JWJY, according to Your word. 
 

‹118:65› θV τηθ.   
Χρηστότητα ἐποίησας µετὰ τοῦ δούλου σου, κύριε, κατὰ τὸν λόγον σου.   
65 Th T�th.   

Chr�stot�ta epoi�sas meta tou doulou sou, kyrie, kata ton logon sou.   
That which is good you did with your servant, O YHWH, according to your word.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:IZPN@D  JIZEVNA  IK  IPCNL  ZRCE  MRH  AEH 66 

:‹¹U¸’́÷½‚¶† ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷¸ƒ ‹¹J ‹¹’·…̧Lµ� œµ”µ…́‡ �µ”µŠ ƒEŠ ‡“ 

66. tub ta`am wada`ath lam’deni ki b’mits’wotheyak he’eman’ti. 
 

Ps119:66 Teach me good discernment and knowledge,  

for I believe in Your commandments. 
 

‹66› χρηστότητα καὶ παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξόν µε,  
ὅτι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα.   
66 chr�stot�ta kai paideian kai gn�sin didaxon me,  

That which is good, and instruction, and knowledge, teach me! 

hoti tais entolais sou episteusa.   
for your commandments I trusted!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXNY  JZXN@  DZRE  BBY  IP@  DPR@  MXH 67 

:‹¹U¸š́÷´� ¡¸œ´ş̌÷¹‚ †́Uµ”¸‡ „·„¾� ‹¹’¼‚ †¶’½”¶‚ �¶š¶Š ˆ“ 

67. terem ‘e`eneh ‘ani shogeg w’`atah ‘im’rath’ak shamar’ti. 
 

Ps119:67 Before I was afflicted I went astray, but now I keep Your word. 
 

‹67› πρὸ τοῦ µε ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπληµµέλησα, διὰ τοῦτο τὸ λόγιόν σου ἐφύλαξα.   
67 pro tou me tapein�th�nai eg� epl�mmel�sa,  
 Before my being humbled, I committed trespasses; 

dia touto to logion sou ephylaxa.   
on account of this your oracle I guarded.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  IPCNL  AIHNE  DZ@-AEH 68 

:¡‹¶Rº‰ ‹¹’·…̧Lµ� ƒ‹¹Š·÷E †́Uµ‚-ƒŸŠ ‰“ 

68. tob-‘atah umetib lam’deni chuqeyak. 
 

Ps119:68 You are good and do good; teach me Your statutes. 
 

‹68› χρηστὸς εἶ σύ, κύριε, καὶ ἐν τῇ χρηστότητί σου δίδαξόν µε τὰ δικαιώµατά σου.   
68 chr�stos ei sy, kyrie, kai en tÿ chr�stot�ti sou didaxon me ta dikai�mata sou.   

gracious You are, O YHWH; and in your graciousness teach me your ordinances! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JICEWT  XV@  AL-LKA  IP@  MICF  XWY  ILR  ELTH 69 

:¡‹¶…ER¹P š¾Q½‚ ƒ·�-�́�̧A ‹¹’¼‚ �‹¹…·ˆ š¶™¶� ‹µ�́” E�̧–´Š Š“ 

69. taph’lu `alay sheqer zedim ‘ani b’kal-leb ‘etsor piqudeyak. 
 

Ps119:69 The arrogant have forged a lie against me;  

with all my heart I shall observe Your precepts. 
 

‹69› ἐπληθύνθη ἐπ’ ἐµὲ ἀδικία ὑπερηφάνων,  
ἐγὼ δὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου.   
69 epl�thynth� epí eme adikia hyper�phan�n,  

was multiplied against me The injustice of the proud; 

eg� de en holÿ kardia� mou exereun�s� tas entolas sou.   
but I with whole my heart shall search out your commandments.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:IZRYRY  JZXEZ  IP@  MAL  ALGK  YTH 70 

:‹¹U¸”́�¼”¹� ¡¸œ´šŸU ‹¹’¼‚ �́A¹� ƒ¶�·‰µJ �µ–́Š ” 

70. taphash kacheleb libam ‘ani torath’ak shi`asha`’ti. 
 

Ps119:70 Their heart is covered with fat, but I delight in Your law. 
 

‹70› ἐτυρώθη ὡς γάλα ἡ καρδία αὐτῶν, ἐγὼ δὲ τὸν νόµον σου ἐµελέτησα.   
70 etyr�th� h�s gala h� kardia aut�n, eg� de ton nomon sou emelet�sa.   

was curdled as milk Their heart; but I your law meditated upon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  CNL@  ORNL  IZIPR-IK  IL-AEH 71 

:¡‹¶Rº‰ …µ÷̧�¶‚ ‘µ”µ÷¸� ‹¹œ‹·Mº”-‹¹� ‹¹�-ƒŸŠ ‚” 

71. tob-li ki-`uneythi l’ma`an ‘el’mad chuqeyak. 
 

Ps119:71 It is good for me that I was afflicted, that I may learn Your statutes. 
 

‹71› ἀγαθόν µοι ὅτι ἐταπείνωσάς µε, ὅπως ἂν µάθω τὰ δικαιώµατά σου.   
71 agathon moi hoti etapein�sas me, hop�s an math� ta dikai�mata sou.   

It is good for me that you humbled me, so that I should learn your ordinances.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQKE  ADF  ITL@N  JIT-ZXEZ  IL-AEH 72 

:•¶“́�´‡ ƒ́†́ˆ ‹·–̧�µ‚·÷ ¡‹¹P-œµšŸœ ‹¹�-ƒŸŠ ƒ” 

72. tob-li thorath-pik me’al’phey zahab wakaseph. 
 

Ps119:72 The law of Your mouth is better to me than thousands of gold and silver pieces.  
 

‹72› ἀγαθόν µοι ὁ νόµος τοῦ στόµατός σου ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου καὶ ἀργυρίου.   
72 agathon moi ho nomos tou stomatos sou hyper chiliadas chrysiou kai argyriou.   

is good to me The law of your mouth, above a thousand pieces of gold and silver.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Y  I  Yodh  ‹ 

:JIZEVN  DCNL@E  IPPIAD  IPEPPEKIE  IPEYR  JICI 73 

:¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷ †́…̧÷̧�¶‚̧‡ ‹¹’·’‹¹ƒ¼† ‹¹’E’̧’Ÿ�̧‹µ‡ ‹¹’Eā́” ¡‹¶…́‹ „” 

73. yadeyak `asuni way’kon’nuni habineni w’el’m’dah mits’wotheyak. 
 

Ps119:73 Your hands made me and fashioned me;  

give me understanding, that I may learn Your commandments. 
 

‹118:73› ιV ιωθ.   
Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν µε καὶ ἔπλασάν µε·   
συνέτισόν µε, καὶ µαθήσοµαι τὰς ἐντολάς σου.   
73 I I�th.   

Hai cheires sou epoi�san me kai eplasan me;   
Your hands made me, and shaped me. 

synetison me, kai math�somai tas entolas sou.   
Bring understanding to me! and I shall learn your commandments.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZLGI  JXACL  IK  EGNYIE  IPE@XI  JI@XI 74 

:‹¹U¸�́‰¹‹ ¡¸š´ƒ̧…¹� ‹¹J E‰́÷¸ā¹‹¸‡ ‹¹’E‚̧š¹‹ ¡‹¶‚·š¸‹ …” 
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74. y’re’eyak yir’uni w’yis’machu ki lid’bar’ak yichal’ti. 
 

Ps119:74 May those who fear You see me and be glad, because I wait for Your word. 
 

‹74› οἱ φοβούµενοί σε ὄψονταί µε καὶ εὐφρανθήσονται,  
ὅτι εἰς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα.   
74 hoi phoboumenoi se opsontai me kai euphranth�sontai,  
 The ones fearing you shall see me and shall be glad; 

hoti eis tous logous sou ep�lpisa.   
for in your words I raised hope.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPZIPR  DPEN@E  JIHTYN  WCV-IK  DEDI  IZRCI 75 

:‹¹’́œ‹¹M¹” †́’E÷½‚¶‡ ¡‹¶Š´P¸�¹÷ ™¶…¶˜-‹¹J †́E†́‹ ‹¹U¸”µ…́‹ †” 

75. yada`’ti Yahúwah ki-tsedeq mish’pateyak we’emunah `inithani. 
 

Ps119:75 I know, O JWJY, that Your judgments are righteous,  

and that in faithfulness You have afflicted me. 
 

‹75› ἔγνων, κύριε, ὅτι δικαιοσύνη τὰ κρίµατά σου, καὶ ἀληθείᾳ ἐταπείνωσάς µε.   
75 egn�n, kyrie, hoti dikaiosyn� ta krimata sou,  
 I knew, O YHWH, that are righteousness your judgments, 

kai al�theia� etapein�sas me.   
and in truth you humbled me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JCARL  JZXN@K  IPNGPL  JCQG  @P-IDI 76 

:¡¶Çƒµ”¸� ¡̧œ´š¸÷¹‚̧J ‹¹’·÷¼‰µ’̧� ¡¸Ç“µ‰ ‚́’-‹¹†̧‹ ‡” 

76. y’hi-na’ chas’d’ak l’nachameni k’im’rath’ak l’`ab’deak. 
 

Ps119:76 Let, please, Your lovingkindness be for my comfort,  

according to Your word to Your servant. 
 

‹76› γενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός σου τοῦ παρακαλέσαι µε  
κατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου.   
76 gen�th�t� d� to eleos sou tou parakalesai me kata to logion sou tŸ doulŸ sou.   

Let be indeed your mercy to comfort me according to your oracle to your servant!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRYRY  JZXEZ-IK  DIG@E  JINGX  IPE@AI 77 

:‹´”º�¼”µ� ¡¸œ´šŸœ-‹¹J †¶‹¸‰¶‚̧‡ ¡‹¶÷¼‰µš ‹¹’E‚¾ƒ¸‹ ˆ” 

77. y’bo’uni rachameyak w’ech’yeh ki-thorath’ak sha`ashu`ay. 
 

Ps119:77 May Your compassion come to me that I may live, for Your law is my delight. 
 

‹77› ἐλθέτωσάν µοι οἱ οἰκτιρµοί σου, καὶ ζήσοµαι, ὅτι ὁ νόµος σου µελέτη µού ἐστιν.   
77 elthet�san moi hoi oiktirmoi sou, kai z�somai, hoti ho nomos sou melet� mou estin.   

Let come to me your compassions! and I shall live; for your law meditation is my.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JICEWTA  GIY@  IP@  IPEZER  XWY-IK  MICF  EYAI 78 

:¡‹¶…ER¹–¸A µ‰‹¹ā́‚ ‹¹’¼‚ ‹¹’Eœ¸E¹” š¶™¶�-‹¹J �‹¹…·ˆ E�¾ƒ·‹ ‰” 

78. yeboshu zedim ki-sheqer `iu’thuni ‘ani ‘asiach b’phiqudeyak. 
 

Ps119:78 May the arrogant be ashamed, for they acted lawlessly against me with a lie;  
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but I shall meditate on Your precepts. 
 

‹78› αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίκως ἠνόµησαν εἰς ἐµέ·   
ἐγὼ δὲ ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου.   
78 aischynth�t�san hyper�phanoi, hoti adik�s �nom�san eis eme;   

Let be shamed the proud! for unjustly they acted lawlessly against me. 

eg� de adolesch�s� en tais entolais sou.   
But I shall meditate in your commandments.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZCR  ERCIE  JI@XI  IL  EAEYI 79 

:¡‹¶œ¾…·” E”¸…́‹̧‡ ¡‹¶‚·š¸‹ ‹¹� EƒE�́‹ Š” 

79. yashubu li y’re’eyak w’yad’`u `edotheyak. 
 

Ps119:79 May those who fear You turn to me, even those who know Your testimonies. 
 

‹79› ἐπιστρεψάτωσάν µοι οἱ φοβούµενοί σε καὶ οἱ γινώσκοντες τὰ µαρτύριά σου.   
79 epistrepsat�san moi hoi phoboumenoi se kai hoi gin�skontes ta martyria sou.   

Turn towards me the ones fearing you, and the ones knowing your testimonies!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YEA@  @L  ORNL  JIWGA  MINZ  IAL-IDI 80 

:�Ÿƒ·‚ ‚¾� ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶Rº‰¸A �‹¹÷´œ ‹¹A¹�-‹¹†̧‹ – 

80. y’hi-libi thamim b’chuqeyak l’ma`an lo’ ‘ebosh. 
 

Ps119:80 May my heart be blameless in Your statutes, so that I shall not be ashamed.  
 

‹80› γενηθήτω ἡ καρδία µου ἄµωµος ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου, ὅπως ἂν µὴ αἰσχυνθῶ.   
80 gen�th�t� h� kardia mou am�mos en tois dikai�masin sou,  
 Let become my heart unblemished in your ordinances! 

hop�s an m� aischynth�.   
so that I should not be shamed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

K  K  Kaph  � 

:IZLGI  JXACL  IYTP  JZREYZL  DZLK 81 

:‹¹U¸�́‰¹‹ ¡¸š´ƒ̧…¹� ‹¹�̧–µ’ ¡¸œ´”E�̧œ¹� †́œ¸�´J ‚– 

81. kal’thah lith’shu`ath’ak naph’shi lid’bar’ak yichal’ti. 
 

Ps119:81 My soul languishes for Your salvation; I wait for Your word. 
 

‹118:81› ιαV χαφ.   
Ἐκλείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου ἡ ψυχή µου, καὶ εἰς τὸν λόγον σου ἐπήλπισα.   
81 Ia Chaph.   

Ekleipei eis to s�t�rion sou h� psych� mou, kai eis ton logon sou ep�lpisa.   
is wanting for your deliverance My soul.  In your words I raised hope.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPNGPZ  IZN  XN@L  JZXN@L  IPIR  ELK 82 

:‹¹’·÷¼‰µ’̧U ‹µœ´÷ š¾÷‚·� ¡¶œ´š¸÷¹‚̧� ‹µ’‹·” E�́J ƒ– 

82. kalu `eynay l’im’ratheak le’mor mathay t’nachameni. 
 

Ps119:82 My eyes fail for Your word, while I say, When shall You comfort me? 
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‹82› ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλµοί µου εἰς τὸ λόγιόν σου λέγοντες Πότε παρακαλέσεις µε;   
82 exelipon hoi ophthalmoi mou eis to logion sou legontes Pote parakaleseis me?   

failed My eyes for your oracle, saying, When shall you comfort me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGKY  @L  JIWG  XEHIWA  C@PK  IZIID-IK 83 

:‹¹U¸‰́�́� ‚¾� ¡‹¶Rº‰ šŸŠ‹¹™¸A …‚¾’̧J ‹¹œ‹¹‹´†-‹¹J „– 

83. ki-hayithi k’no’d b’qitor chuqeyak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:83 Though I have become like a wineskin in the smoke,  

I do not forget Your statutes. 
 

‹83› ὅτι ἐγενήθην ὡς ἀσκὸς ἐν πάχνῃ·  τὰ δικαιώµατά σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
83 hoti egen�th�n h�s askos en pachnÿ;  ta dikai� mata sou ouk epelathom�n.   

For I became as a leather bag in frost; your ordinances I forgot not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:HTYN  ITCXA  DYRZ  IZN  JCAR-INI  DNK 84 

:Š´P̧�¹÷ ‹µ–¸…¾ş̌ƒ †¶ā¼”µU ‹µœ´÷ ¡¶Çƒµ”-‹·÷̧‹ †´LµJ …– 

84. kamah y’mey-`ab’deak mathay ta`aseh b’rod’phay mish’pat. 
 

Ps119:84 As what are the days of Your servant?  

When shall You execute judgment on those who persecute me? 
 

‹84› πόσαι εἰσὶν αἱ ἡµέραι τοῦ δούλου σου;   
πότε ποιήσεις µοι ἐκ τῶν καταδιωκόντων µε κρίσιν;   
84 posai eisin hai h�merai tou doulou sou?   

How many are the days of your servant? 

pote poi�seis moi ek t�n katadi�kont�n me krisin?   
When shall you execute for me against the ones pursuing me a judgment?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZK  @L  XY@  ZEGIY  MICF  IL-EXK 85 

:¡¶œ´šŸœ̧� ‚¾� š¶�¼‚ œŸ‰‹¹� �‹¹…·ˆ ‹¹�-Eš́J †– 

85. karu-li zedim shichoth ‘asher lo’ k’thoratheak. 
 

Ps119:85 The arrogant have dug pits for me, men who are not in accord with Your law. 
 

‹85› διηγήσαντό µοι παράνοµοι ἀδολεσχίας, ἀλλ’ οὐχ ὡς ὁ νόµος σου, κύριε.   
85 di�g�santo moi paranomoi adoleschias,  
 described against me Lawbreakers a meditation, 

allí ouch h�s ho nomos sou, kyrie.   
but not according to your law, O YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPXFR  IPETCX  XWY  DPEN@  JIZEVN-LK 86 

:‹¹’·š¸ˆ́” ‹¹’E–´…̧š š¶™¶� †́’E÷½‚ ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷-�́J ‡– 

86. kal-mits’wotheyak ‘emunah sheqer r’daphuni `az’reni. 
 

Ps119:86 All Your commandments are faithful;  

they have persecuted me with a lie; help me! 
 

‹86› πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήθεια·  ἀδίκως κατεδίωξάν µε, βοήθησόν µοι.   
86 pasai hai entolai sou al�theia;  adik�s katedi�xan me, bo�th�son moi.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      21

All your commandments are true. unjustly They pursued me; help me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JICWT  IZAFR-@L  IP@E  UX@A  IPELK  HRNK 87 

:¡‹¶…‡ºR¹– ‹¹U̧ƒµˆ´”-‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ —¶š´‚́ƒ ‹¹’EK¹J Šµ”¸÷¹J ˆ– 

87. kim’`at kiluni ba’arets wa’ani lo’-`azab’ti phiquwdeyak. 
 

Ps119:87 They almost destroyed me on earth, but as for me,  

I did not forsake Your precepts. 
 

‹87› παρὰ βραχὺ συνετέλεσάν µε ἐν τῇ γῇ,  
ἐγὼ δὲ οὐκ ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολάς σου.   
87 para brachy synetelesan me en tÿ gÿ,  

In a short time they would have finished me off entirely in the earth, 

eg� de ouk egkatelipon tas entolas sou.   
but I did not abandon your commandments.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JIT  ZECR  DXNY@E  IPIG  JCQGK 88 

:¡‹¹P œE…·” †́š¸÷̧�¶‚̧‡ ‹¹’·Iµ‰ ¡̧Ç“µ‰¸J ‰– 

88. k’chas’d’ak chayeni w’esh’m’rah `eduth piyak. 
 

Ps119:88 Revive me according to Your lovingkindness,  

so that I may keep the testimony of Your mouth.  
 

‹88› κατὰ τὸ ἔλεός σου ζῆσόν µε, καὶ φυλάξω τὰ µαρτύρια τοῦ στόµατός σου.   
88 kata to eleos sou z�son me,  
 According to your mercy enliven me! 

kai phylax� ta martyria tou stomatos sou.   
and I shall guard the testimonies of your mouth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

L  L  Lamedh  � 

:MINYA  AVP  JXAC  DEDI  MLERL 89 

:�¹‹´÷́VµA ƒ´Q¹’ ¡¸š´ƒ¸C †́E†́‹ �́�Ÿ”̧� Š– 

89. l’`olam Yahúwah d’bar’ak nitsab bashamayim. 
 

Ps119:89 Forever, O JWJY, Your word is settled in the heavens. 
 

‹118:89› ιβV λαβδ.   
Εἰς τὸν αἰῶνα, κύριε, ὁ λόγος σου διαµένει ἐν τῷ οὐρανῷ.   
89 Ib Labd.   

Eis ton ai�na, kyrie, ho logos sou diamenei en tŸ ouranŸ.   
Into the eon, O YHWH, your word abides in the heavens.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CNRZE  UX@  ZPPEK  JZPEN@  XCE  XCL 90 

:…¾÷¼”µUµ‡ —¶š¶‚ ́U¸’µ’ŸJ ¡¶œ´’E÷½‚ š¾…́‡ š¾…̧� ˜ 

90. l’dor wador ‘emunathek konan’at ‘erets wata`amod. 
 

Ps119:90 Your faithfulness continues for generation and generation;  

You established the earth, and it stands. 
 

‹90› εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἡ ἀλήθειά σου·  ἐθεµελίωσας τὴν γῆν, καὶ διαµένει.   
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90 eis genean kai genean h� al�theia sou;   
 Unto generation and generation is your truth.   

ethemeli�sas t�n g�n, kai diamenei.   
You laid foundation the earth’s, and it abides.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JICAR  LKD  IK  MEID  ECNR  JIHTYNL 91 

:¡‹¶…́ƒ¼” �¾Jµ† ‹¹J �ŸIµ† E…̧÷́” ¡‹¶Š́P¸�¹÷̧� ‚˜ 

91. l’mish’pateyak `am’du hayom ki hakol `abadeyak. 
 

Ps119:91 They stand this day according to Your ordinances,  

for all things are Your servants. 
 

‹91› τῇ διατάξει σου διαµένει ἡ ἡµέρα,  
ὅτι τὰ σύµπαντα δοῦλα σά.   
91 tÿ diataxei sou diamenei h� h�mera, hoti ta sympanta doula sa.   

by your disposition abides The day; for all things subservient are your.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IIPRA  IZCA@  F@  IRYRY  JZXEZ  ILEL 92 

:‹¹‹̧’́”¸ƒ ‹¹U¸…µƒ́‚ ˆ´‚ ‹´”º�¼”µ� ¡¸œ́šŸœ ‹·�E� ƒ˜ 

92. luley thorath’ak sha`ashu`ay ‘az ‘abad’ti b’`an’yi. 
 

Ps119:92 Unless Your law had been my delight,  

then I would have perished in my affliction. 
 

‹92› εἰ µὴ ὅτι ὁ νόµος σου µελέτη µού ἐστιν,  
τότε ἂν ἀπωλόµην ἐν τῇ ταπεινώσει µου.   
92 ei m� hoti ho nomos sou melet� mou estin,  

Were it not that your law my meditation is, 

tote an ap�lom�n en tÿ tapein�sei mou.   
then would I have been destroyed in my humiliation.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPZIIG  MA  IK  JICEWT  GKY@-@L  MLERL 93 

:‹¹’́œ‹¹I¹‰ �́ƒ ‹¹J ¡‹¶…ER¹P ‰µJ¸�¶‚-‚¾� �́�Ÿ”̧� „˜ 

93. l’`olam lo’-‘esh’kach piqudeyak ki bam chiithani. 
 

Ps119:93 I shall not forget Your precepts for ever, for by them You have  revived me. 
 

‹93› εἰς τὸν αἰῶνα οὐ µὴ ἐπιλάθωµαι τῶν δικαιωµάτων σου  
ὅτι ἐν αὐτοῖς ἔζησάς µε, κύριε.   
93 eis ton ai�na ou m� epilath�mai t�n dikai�mat�n sou  
 into the eon In no way should I forget your ordinances; 

hoti en autois ez�sas me, kyrie.   
for by them you enlivened me, YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZYXC  JICEWT  IK  IPRIYED  IP@-JL 94 

:‹¹U¸�́š́… ¡‹¶…ER¹– ‹¹J ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‹¹’¼‚-¡̧� …˜ 

94. l’k-‘ani hoshi`eni ki phiqudeyak darash’ti. 
 

Ps119:94 I am Yours, save me; for I have sought Your precepts. 
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‹94› σός εἰµι ἐγώ, σῶσόν µε, ὅτι τὰ δικαιώµατά σου ἐξεζήτησα.   
94 sos eimi eg�, s�son me, hoti ta dikai�mata sou exez�t�sa.   

yours I am, deliver me! for your ordinances I sought after.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPEAZ@  JIZCR  IPCA@L  MIRYX  EEW  IL 95 

:‘´’ŸA̧œ¶‚ ¡‹¶œ¾…·” ‹¹’·…̧Aµ‚̧� �‹¹”´�̧š EE¹™ ‹¹� †˜ 

95. li qiuu r’sha`im l’ab’deni `edotheyak ‘eth’bonan. 
 

Ps119:95 The wicked wait for me to destroy me; I shall consider Your testimonies. 
 

‹95› ἐµὲ ὑπέµειναν ἁµαρτωλοὶ τοῦ ἀπολέσαι µε·  τὰ µαρτύριά σου συνῆκα.   
95 eme hypemeinan hamart�loi tou apolesai me;  ta martyria sou syn�ka.   

for me remained behind Sinners, to destroy me; your testimonies I perceived.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  JZEVN  DAGX  UW  IZI@X  DLKZ  LKL 96 

:…¾‚̧÷ ¡¸œ́‡¸ ¹̃÷ †́ƒ´‰̧š —·™ ‹¹œ‹¹‚́š †́�¸�¹U �́�¸� ‡˜ 

96. l’kal tik’lah ra’ithi qets r’chabah mits’wath’ak m’od. 
 

Ps119:96 I have seen a limit to all perfection; Your commandment is exceedingly broad.  
 

‹96› πάσης συντελείας εἶδον πέρας·  πλατεῖα ἡ ἐντολή σου σφόδρα.   
96 pas�s synteleias eidon peras;   
 of every completion I beheld the end; 

plateia h� entol� sou sphodra.   
spacious your commandment is exceedingly.  

_____________________________________________________________________________________________ 

M  N  Mem  ÷ 

:IZGIY  @ID  MEID-LK  JZXEZ  IZAD@-DN 97 

:‹¹œ´‰‹¹ā ‚‹¹† �ŸIµ†-�́J ¡¶œ´šŸœ ‹¹U¸ƒµ†´‚-†́÷ ˆ˜ 

97. mah-‘ahab’ti thoratheak kal-hayom hi’ sichathi. 
 

Ps119:97 O how I love Your law!  It is my meditation all the day. 
 

‹118:97› ιγV µηµ.   
Ὡς ἠγάπησα τὸν νόµον σου, κύριε·  ὅλην τὴν ἡµέραν µελέτη µού ἐστιν.   
97 Ig M�m.   

H�s �gap�sa ton nomon sou, kyrie;  hol�n t�n h�meran melet� mou estin.   
How I loved your law, O YHWH; the entire day meditation it is my.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IL-@ID  MLERL  IK  JZEVN  IPNKGZ  IAI@N 98 

:‹¹�-‚‹¹† �́�Ÿ”̧� ‹¹J ¡¶œ¾‡¸ ¹̃÷ ‹¹’·÷¸Jµ‰¸U ‹µƒ¸‹¾‚·÷ ‰˜ 

98. me’oy’bay t’chak’meni mits’wotheak ki l’`olam hi’-li. 
 

Ps119:98 Your commandments make me wiser than my enemies,  

for they are forever mine. 
 

‹98› ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς µου ἐσόφισάς µε τὴν ἐντολήν σου,  
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνά µοί ἐστιν.   
98 hyper tous echthrous mou esophisas me t�n entol�n sou,  
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 Above my enemies you made me wiser by your commandment; 

hoti eis ton ai�na moi estin.   
for into the eon it is to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  DGIY  JIZECR  IK  IZLKYD  ICNLN-LKN 99 

:‹¹� †́‰‹¹ā ¡‹¶œ¾‡¸…·” ‹¹J ‹¹U¸�µJ̧ā¹† ‹µ…̧Lµ�¸÷-�́J¹÷ Š˜ 

99. mikal-m’lam’day his’kal’ti ki `ed’wotheyak sichah li. 
 

Ps119:99 I have more insight than all my teachers,  

for Your testimonies are my meditation. 
 

‹99› ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσκοντάς µε συνῆκα,  
ὅτι τὰ µαρτύριά σου µελέτη µού ἐστιν.   
99 hyper pantas tous didaskontas me syn�ka,  
 Above all the ones teaching me I perceived; 

hoti ta martyria sou melet� mou estin.   
for your testimonies my meditation are.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXVP  JICEWT  IK  OPEAZ@  MIPWFN 100 

:‹¹U¸š́˜́’ ¡‹¶…ER¹– ‹¹J ‘́’ŸA¸œ¶‚ �‹¹’·™¸F¹÷ ™ 

100. miz’qenim ‘eth’bonan ki phiqudeyak natsar’ti. 
 

Ps119:100 I understand more than the aged, because I have observed Your precepts. 
 

‹100› ὑπὲρ πρεσβυτέρους συνῆκα, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα.   
100 hyper presbyterous syn�ka, hoti tas entolas sou exez�t�sa.   

Above the elders I perceived; for your commandments I sought after.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXAC  XNY@  ORNL  ILBX  IZ@LK  RX  GX@-LKN 101 

:¡¶š´ƒ̧C š¾÷¸�¶‚ ‘µ”µ÷̧� ‹́�¸„µš ‹¹œ‚¹�́J ”́š ‰µš¾‚-�́J¹÷ ‚™ 

101. mikal-‘orach ra` kali’thi rag’lay l’ma`an ‘esh’mor d’bareak. 
 

Ps119:101 I have restrained my feet from every evil way, that I may keep Your word. 
 

‹101› ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς πόδας µου,  
ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους σου.   
101 ek pas�s hodou pon�ras ek�lysa tous podas mou, hop�s an phylax� tous logous sou.   

From out of every way evil I restrained my feet, so that I shall guard your words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPZXED  DZ@-IK  IZXQ-@L  JIHTYNN 102 

:‹¹’́œ·šŸ† †́Uµ‚-‹¹J ‹¹U¸š´“-‚¾� ¡‹¶Š´P̧�¹L¹÷ ƒ™ 

102. mimish’pateyak lo’-sar’ti ki-‘atah horethani. 
 

Ps119:102 I have not turned aside from Your ordinances, for You have taught me. 
 

‹102› ἀπὸ τῶν κριµάτων σου οὐκ ἐξέκλινα, ὅτι σὺ ἐνοµοθέτησάς µοι.   
102 apo t�n krimat�n sou ouk exeklina, hoti sy enomothet�sas moi.   

From your judgments I did not turn aside; for you established law for me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ITL  YACN  JZXN@  IKGL  EVLNP-DN 103 
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:‹¹–¸� �µƒ¸C¹÷ ¡¶œ´š¸÷¹‚ ‹¹J¹‰̧� E˜̧�̧÷¹M-†µ÷ „™ 

103. mah-nim’l’tsu l’chiki ‘im’ratheak mid’bash l’phi. 
 

Ps119:103 How sweet are Your words to my taste!  More than honey to my mouth! 
 

‹103› ὡς γλυκέα τῷ λάρυγγί µου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ µέλι τῷ στόµατί µου.   
103 h�s glykea tŸ laryggi mou ta logia sou, hyper meli tŸ stomati mou.   

How sweet to my throat are your oracles; more than honey in my mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWY  GX@-LK  IZ@PY  OK-LR  OPEAZ@  JICEWTN 104 

:š¶™´� ‰µš¾‚-�́J ‹¹œ‚·’́ā ‘·J-�µ” ‘´’ŸA¸œ¶‚ ¡‹¶…ER¹P¹÷ …™ 

 
104. mipiqudeyak ‘eth’bonan `al-ken sane’thi kal-‘orach shaqer. 
 

Ps119:104 From Your precepts I get understanding; so then I hate every false way.  
 

‹104› ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου συνῆκα·  διὰ τοῦτο ἐµίσησα πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας.   
[ὅτι σὺ ἐνοµοθέτησάς µοι.]  
104 apo t�n entol�n sou syn�ka;   
By your commandments I perceived; 

dia touto emis�sa pasan hodon adikias.  [hoti sy enomothet�sas moi.] 
on account of this I detested every way of injustice.  for You have taught me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

N  P  Nun  ’ 

:IZAIZPL  XE@E  JXAC  ILBXL-XP 105 

:‹¹œ´ƒ‹¹œ¸’¹� šŸ‚̧‡ ¡¶š´ƒ̧… ‹¹�̧„µš¸�-š·’ †™ 

105. ner-l’rag’li d’bareak w’or lin’thibathi. 
 

Ps119:105 Your word is a lamp to my feet and a light to my path. 
 

‹118:105› ιδV νουν.   
Λύχνος τοῖς ποσίν µου ὁ λόγος σου καὶ φῶς ταῖς τρίβοις µου.   
105 Id Noun.   

Lychnos tois posin mou ho logos sou kai ph�s tais tribois mou.   
is a lamp unto my feet Your law and a light to my paths.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  IHTYN  XNYL  DNIW@E  IZRAYP 106 

:¡¶™¸…¹˜ ‹·Š¸P¸�¹÷ š¾÷̧�¹� †́÷·Iµ™¼‚́‡ ‹¹U¸”µA̧�¹’ ‡™ 

106. nish’ba`’ti wa’aqayemah lish’mor mish’p’tey tsid’qeak. 
 

Ps119:106 I have sworn and I shall confirm it, that I shall keep Your righteous ordinances. 
 

‹106› ὀµώµοκα καὶ ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου.   
106 om�moka kai est�sa tou phylaxasthai ta krimata t�s dikaiosyn�s sou.   

I swore by an oath, and stood to guard the judgments of your righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXACK  IPIG  DEDI  C@N-CR  IZIPRP 107 

:¡¶š´ƒ̧…¹� ‹¹’·Iµ‰ †́E†́‹ …¾‚̧÷-…µ” ‹¹œ‹·’¼”µ’ ˆ™ 
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107. na`aneythi `ad-m’od Yahúwah chayeni kid’bareak. 
 

Ps119:107 I am exceedingly afflicted;  revive me, O JWJY, according to Your word. 
 

‹107› ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα·  κύριε, ζῆσόν µε κατὰ τὸν λόγον σου.   
107 etapein�th�n he�s sphodra;  kyrie, z�son me kata ton logon sou.   

I am humbled unto exceedingly, O YHWH; enliven me according to your word!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPCNL  JIHTYNE  DEDI  @P-DVX  IT  ZEACP 108 

:‹¹’·…̧Lµ� ¡‹¶Š´P¸�¹÷E †́E†́‹ ‚́’-†·˜̧š ‹¹P œŸƒ̧…¹’ ‰™ 

108. nid’both pi r’tseh-na’ Yahúwah umish’pateyak lam’deni. 
 

Ps119:108 Please accept the freewill offerings of my mouth, O JWJY,  

and teach me Your ordinances. 
 

‹108› τὰ ἑκούσια τοῦ στόµατός µου εὐδόκησον δή, κύριε,  
καὶ τὰ κρίµατά σου δίδαξόν µε.   
108 ta hekousia tou stomatos mou eudok�son d�, kyrie,  

the voluntary offerings of my mouth Take pleasure indeed in, O YHWH, 

kai ta krimata sou didaxon me.   
and your judgments teach me!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGKY  @L  JZXEZE  CINZ  ITKA  IYTP 109 

:‹¹U¸‰́�́� ‚¾� ¡¸œ´šŸœ̧‡ …‹¹÷́œ ‹¹Pµ�̧ƒ ‹¹�̧–µ’ Š™ 

109. naph’shi b’kapi thamid w’thorath’ak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:109 My soul is continually in my hand, yet I do not forget Your law. 
 

‹109› ἡ ψυχή µου ἐν ταῖς χερσίν µου διὰ παντός, καὶ τοῦ νόµου σου οὐκ ἐπελαθόµην  
109 h� psych� mou en tais chersin mou dia pantos, kai tou nomou sou ouk epelathom�n  

My soul is in your hands always; and your law I forgot not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZIRZ  @L  JICEWTNE  IL  GT  MIRYX  EPZP 110 

:‹¹œ‹¹”´œ ‚¾� ¡‹¶…ER¹P¹÷E ‹¹� ‰µP �‹¹”´�̧š E’̧œ´’ ‹™ 

110. nath’nu r’sha`im pach li umipiqudeyak lo’ tha`ithi. 
 

Ps119:110 The wicked have laid a snare for me,  

yet I have not gone astray from Your precepts. 
 

‹110› ἔθεντο ἁµαρτωλοὶ παγίδα µοι, καὶ ἐκ τῶν ἐντολῶν σου οὐκ ἐπλανήθην.   
110 ethento hamart�loi pagida moi, kai ek t�n entol�n sou ouk eplan�th�n.   

put Sinners a snare for me; but from your commandments I wandered not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DND  IAL  OEYY-IK  MLERL  JIZECR  IZLGP 111 

:†́L·† ‹¹A¹� ‘Ÿā̧ā-‹¹J �́�Ÿ”̧� ¡‹¶œ¾‡¸…·” ‹¹U¸�µ‰´’ ‚‹™ 

111. nachal’ti `ed’wotheyak l’`olam ki-s’son libi hemah. 
 

Ps119:111 I have inherited Your testimonies forever, for they are the joy of my heart. 
 

‹111› ἐκληρονόµησα τὰ µαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα,  
ὅτι ἀγαλλίαµα τῆς καρδίας µού εἰσιν.   
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111 ekl�ronom�sa ta martyria sou eis ton ai�na, hoti agalliama t�s kardias mou eisin.   
I inherited your testimonies into the eon; for a leap for joy to my heart they are.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:AWR  MLERL  JIWG  ZEYRL  IAL  IZIHP 112 

:ƒ¶™·” �́�Ÿ”̧� ¡‹¶Rº‰ œŸā¼”µ� ‹¹A¹� ‹¹œ‹¹Š´’ ƒ‹™ 

112. natithi libi la`asoth chuqeyak l’`olam `eqeb. 
 

Ps119:112 I have inclined my heart to perform Your statutes forever, even to the end.  
 

‹112› ἔκλινα τὴν καρδίαν µου τοῦ ποιῆσαι τὰ δικαιώµατά σου  
εἰς τὸν αἰῶνα δι’ ἀντάµειψιν.   
112 eklina t�n kardian mou tou poi�sai ta dikai�mata sou eis ton ai�na dií antameipsin.   

I leaned my heart to observe your ordinances into the eon in remuneration.  
_____________________________________________________________________________________________ 

V  Q  Samekh  “ 

:IZAD@  JZXEZE  IZ@PY  MITRQ 113 

:‹¹U¸ƒ́†´‚ ¡¸œ́šŸœ¸‡ ‹¹œ‚·’́ā �‹¹–¼”·“ „‹™ 

113. se`aphim sane’thi w’thorath’ak ‘ahab’ti. 
 

Ps119:113 I hate those who are double-minded, but I love Your law. 
 

‹118:113› ιεV σαµχ.   
Παρανόµους ἐµίσησα καὶ τὸν νόµον σου ἠγάπησα.   
113 Ie Ssamch.   

Paranomous emis�sa kai ton nomon sou �gap�sa.   
Lawbreakers I detested, but your law I loved.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZLGI  JXACL  DZ@  IPBNE  IXZQ 114 

:‹¹U¸�́‰¹‹ ¡¸š´ƒ̧…¹� †́U´‚ ‹¹M¹„´÷E ‹¹š¸œ¹“ …‹™ 

114. sith’ri umagini ‘atah lid’bar’ak yichal’ti. 
 

Ps119:114 You are my hiding place and my shield; I wait for Your word. 
 

‹114› βοηθός µου καὶ ἀντιλήµπτωρ µου εἶ σύ·  εἰς τὸν λόγον σου ἐπήλπισα.   
114 bo�thos mou kai antil�mpt�r mou ei sy;  eis ton logon sou ep�lpisa.   

my helper and my shielder You are; by your words I raised hope.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IDL@  ZEVN  DXV@E  MIRXN  IPNN-EXEQ 115 

:‹´†¾�½‚ œ¾‡¸ ¹̃÷ †́š¸Q¶‚̧‡ �‹¹”·š¸÷ ‹¹M¶L¹÷-EšE“ ‡Š™ 

115. suru-mimeni m’re`im w’ets’rah mits’woth ‘Elohay. 
 

Ps119:115 Depart from me, evildoers, that I may observe the commandments of my El. 
 

‹115› ἐκκλίνατε ἀπ’ ἐµοῦ, πονηρευόµενοι,  
καὶ ἐξερευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ µου.   
115 ekklinate apí emou, pon�reuomenoi,  
 Turn aside from me O ones acting wicked! 

kai exereun�s� tas entolas tou theou mou.   
for I shall search out the commandments of my El.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:IXAYN  IPYIAZ-L@E  DIG@E  JZXN@K  IPKNQ 116 

:‹¹ş̌ƒ¹W¹÷ ‹¹’·�‹¹ƒ̧U-�µ‚̧‡ †¶‹¸‰¶‚̧‡ ¡¸œ´š¸÷¹‚̧� ‹¹’·�̧÷´“ ˆŠ™ 

116. sam’keni k’im’rath’ak w’ech’yeh w’al-t’bisheni misib’ri. 
 

Ps119:116 Sustain me according to Your word, that I may live;  

and do not let me be ashamed of my hope. 
 

‹116› ἀντιλαβοῦ µου κατὰ τὸ λόγιόν σου, καὶ ζήσοµαι,  
καὶ µὴ καταισχύνῃς µε ἀπὸ τῆς προσδοκίας µου.   
116 antilabou mou kata to logion sou, kai z�somai,  

Take hold of me according to your oracle; and I shall live! 

kai m� kataischynÿs me apo t�s prosdokias mou.   
for you should not put me to shame of my expectation.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  JIWGA  DRY@E  DRYE@E  IPCRQ 117 

:…‹¹÷́œ ¡‹¶Rº‰¸ƒ †́”¸�¶‚̧‡ †́”·�́E¹‚̧‡ ‹¹’·…́”¸“ ˆ‹™ 

117. s’`adeni w’iuashe`ah w’esh’`ah b’chuqeyak thamid. 
 

Ps119:117 Uphold me that I may be safe,  

that I may have regard for Your statutes continually. 
 

‹117› βοήθησόν µοι, καὶ σωθήσοµαι καὶ µελετήσω  
ἐν τοῖς δικαιώµασίν σου διὰ παντός.   
117 bo�th�son moi, kai s�th�somai kai melet�s� en tois dikai�masin sou dia pantos.   

Help me, and I shall be delivered! and I shall meditate in your ordinances always.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZINXZ  XWY-IK  JIWGN  MIBEY-LK  ZILQ 118 

:�́œ‹¹÷̧šµU š¶™¶�-‹¹J ¡‹¶Rº‰·÷ �‹¹„Ÿ�-�́J ́œ‹¹�́“ ‰‹™ 

118. saliath kal-shogim mechuqeyak ki-sheqer tar’mitham. 
 

Ps119:118 You have rejected all those who wander from Your statutes,  

for their deceitfulness is useless. 
 

‹118› ἐξουδένωσας πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν δικαιωµάτων σου,  
ὅτι ἄδικον τὸ ἐνθύµηµα αὐτῶν.   
118 exouden�sas pantas tous apostatountas apo t�n dikai�mat�n sou,  

treated me with contempt All the ones defecting from your ordinances; 

hoti adikon to enthym�ma aut�n.   
for is unjust their thought.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZCR  IZAD@  OKL  UX@-IRYX-LK  ZAYD  MIBQ 119 

:¡‹¶œ¾…·” ‹¹U¸ƒµ†´‚ ‘·�́� —¶š́‚-‹·”¸�¹š-�́� ́UµA¸�¹† �‹¹„¹“ Š‹™ 

119. sigim hish’baat kal-rish’`ey-‘arets laken ‘ahab’ti `edotheyak. 
 

Ps119:119 You have removed all the wicked of the earth like dross;  

therefore I love Your testimonies. 
 

‹119› παραβαίνοντας ἐλογισάµην πάντας τοὺς ἁµαρτωλοὺς τῆς γῆς·   
διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ µαρτύριά σου διὰ παντός.   
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119 parabainontas elogisam�n pantas tous hamart�lous t�s g�s;   
    as ones violating the law I considered All the sinners of the earth; 

dia touto �gap�sa ta martyria sou dia pantos.   
on account of this I loved your testimonies always.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZ@XI  JIHTYNNE  IXYA  JCGTN  XNQ 120 

:‹¹œ‚·š́‹ ¡‹¶Š́P¸�¹L¹÷E ‹¹š´ā̧ƒ ¡̧Ç‰µP¹÷ šµ÷´“ �™ 

120. samar mipach’d’ak b’sari umimish’pateyak yare’thi. 
 

Ps119:120 My flesh trembles because of Your fear, and I am afraid of Your judgments.  
 

‹120› καθήλωσον ἐκ τοῦ φόβου σου τὰς σάρκας µου·   
ἀπὸ γὰρ τῶν κριµάτων σου ἐφοβήθην.   
120 kath�l�son ek tou phobou sou tas sarkas mou;   
 Nail up because of the fear of you my flesh!   

apo gar t�n krimat�n sou ephob�th�n.   
for because of your judgments I feared.  

_____________________________________________________________________________________________ 

`  R  Ayin  ” 

:IWYRL  IPGIPZ-LA  WCVE  HTYN  IZIYR 121 

:‹´™̧�¾”¸� ‹¹’·‰‹¹MµU-�µA ™¶…¶˜́‡ Š´P̧�¹÷ ‹¹œ‹¹ā́” ‚�™ 

121. `asithi mish’pat watsedeq bal-tanicheni l’`osh’qay. 
 

Ps119:121 I have done justice and righteousness; do not leave me to my oppressors. 
 

‹118:121› ιυΚV αιν.   
Ἐποίησα κρίµα καὶ δικαιοσύνην·  µὴ παραδῷς µε τοῖς ἀδικοῦσίν µε.   
121 I2  Ain.   

Epoi�sa krima kai dikaiosyn�n;   
I executed judgment and righteousness; 

m� paradŸs me tois adikousin me. 
you should not deliver me to the ones wronging me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MICF  IPWYRI-L@  AEHL  JCAR  AXR 122 

:�‹¹…·ˆ ‹¹’º™¸�µ”µ‹-�µ‚ ƒŸŞ̌� ¡̧Çƒµ” ƒ¾š¼” ƒ�™ 

122. `arob `ab’d’ak l’tob ‘al-ya`ash’quni zedim. 
 

Ps119:122 Be surety for Your servant for good; do not let the arrogant oppress me. 
 

‹122› ἔκδεξαι τὸν δοῦλόν σου εἰς ἀγαθόν·  µὴ συκοφαντησάτωσάν µε ὑπερήφανοι.   
122 ekdexai ton doulon sou eis agathon;  m� sykophant�sat�san me hyper�phanoi.   

Look out for your servant for good; let not extort me the proud!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  ZXN@LE  JZREYIL  ELK  IPIR 123 

:¡¶™¸…¹˜ œµš¸÷¹‚̧�E ¡¶œ´”E�‹¹� E�́J ‹µ’‹·” „�™ 

123. `eynay kalu lishu`atheak ul’im’rath tsid’qeak. 
 

Ps119:123 My eyes fail for Your salvation and for Your righteous word. 
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‹123› οἱ ὀφθαλµοί µου ἐξέλιπον εἰς τὸ σωτήριόν σου  
καὶ εἰς τὸ λόγιον τῆς δικαιοσύνης σου.   
123 hoi ophthalmoi mou exelipon eis to s�t�rion sou  
 My eyes are wanting for your deliverance, 

kai eis to logion t�s dikaiosyn�s sou.   
and for the oracle of your righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPCNL  JIWGE  JCQGK  JCAR-MR  DYR 124 

:‹¹’·…¸Lµ� ¡‹¶Rº‰¸‡ ¡¶C¸“µ‰¸� ¡̧C¸ƒµ”-�¹” †·ā¼” …�™ 

124. `aseh `im-`ab’d’ak k’chas’deak w’chuqeyak lam’deni. 
 

Ps119:124 Deal with Your servant according to Your lovingkindness  

and teach me Your statutes. 
 

‹124› ποίησον µετὰ τοῦ δούλου σου κατὰ τὸ ἔλεός σου  
καὶ τὰ δικαιώµατά σου δίδαξόν µε.   
124 poi�son meta tou doulou sou kata to eleos sou kai ta dikai�mata sou didaxon me.   

Do with your servant according to your mercy, and your ordinances teach me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZCR  DRC@E  IPPIAD  IP@-JCAR 125 

:¡‹¶œ¾…·” †´”̧…·‚̧‡ ‹¹’·’‹¹ƒ¼† ‹¹’́‚-¡̧Çƒµ” †�™ 

125. `ab’d’ak-‘ani habineni w’ed’`ah `edotheyak. 
 

Ps119:125 I am Your servant; give me understanding, that I may know Your testimonies. 
 

‹125› δοῦλός σού εἰµι ἐγώ·  συνέτισόν µε, καὶ γνώσοµαι τὰ µαρτύριά σου.   
125 doulos sou eimi eg�;  synetison me,  
 your servant I am; bring understanding to me! 

kai gn�somai ta martyria sou.   
and I shall make known your testimonies.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZ  EXTD  DEDIL  ZEYRL  ZR 126 

:¡¶œ´šŸU Eš·–·† †́‡†‹µ� œŸā¼”µ� œ·” ‡�™ 

126. `eth la`asoth laYahúwah hepheru toratheak. 
 

Ps119:126 It is time for JWJY to act, for they have broken Your law. 
 

‹126› καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ κυρίῳ·  διεσκέδασαν τὸν νόµον σου.   
126 kairos tou poi�sai tŸ kyriŸ;  dieskedasan ton nomon sou.   

It is time to act for YHWH; they effaced your law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:FTNE  ADFN  JIZEVN  IZAD@  OK-LR 127 

:ˆ´P¹÷E ƒ́†´F¹÷ ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷ ‹¹U¸ƒµ†´‚ ‘·J-�µ” ˆ�™ 

127. `al-ken ‘ahab’ti mits’wotheyak mizahab umipaz. 
 

Ps119:127 Therefore I love Your commandments above gold, yes, above fine gold. 
 

‹127› διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς ἐντολάς σου ὑπὲρ χρυσίον καὶ τοπάζιον.   
127 dia touto �gap�sa tas entolas sou hyper chrysion kai topazion.   

On account of this I loved your commandments above gold and topaz.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:IZ@PY  XWY  GX@-LK  IZXYI  LK  ICEWT-LK  OK-LR 128 

:‹¹œ‚·’́ā š¶™¶� ‰µš¾‚-�́J ‹¹U¸š´V¹‹ �¾� ‹·…ER¹P-�́J ‘·J-�µ” ‰�™ 

128. `al-ken kal-piqudey kol yishar’ti kal-‘orach sheqer sane’thi. 
 

Ps119:128 Therefore I esteem right all Your precepts concerning everything,  

I hate every false way.  
 

‹128› διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντολάς σου κατωρθούµην,  
πᾶσαν ὁδὸν ἄδικον ἐµίσησα.   
128 dia touto pros pasas tas entolas sou kat�rthoum�n,  

On account of this to of all your commandments I kept straight; 

pasan hodon adikon emis�sa.   
every way of the unjust I detested.  

_____________________________________________________________________________________________ 

P  T  Pe  – 

:IYTP  MZXVP  OK-LR  JIZECR  ZE@LT 129 

:‹¹�̧–µ’ �µœ´š´˜̧’ ‘·J-�µ” ¡‹¶œ¾‡¸…·” œŸ‚́�¸P Š�™ 

129. p’la’oth `ed’wotheyak `al-ken n’tsaratham naph’shi. 
 

Ps119:129 Your testimonies are wonderful; therefore my soul observes them. 
 

‹118:129› ιζV φη.   
Θαυµαστὰ τὰ µαρτύριά σου·  διὰ τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἡ ψυχή µου.   
129 Iz Ph�.   

Thaumasta ta martyria sou;  dia touto ex�reun�sen auta h� psych� mou.   
are wonderful Your testimonies; on account of this searches them out my soul.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIIZT  OIAN  XI@I  JIXAC  GZT 130 

:�‹¹‹´œ̧P ‘‹¹ƒ·÷ š‹¹‚́‹ ¡‹¶š´ƒ¸C ‰µœ·P �™ 

130. pethach d’bareyak ya’ir mebin p’thayim. 
 

Ps119:130 The unfolding of Your words gives light; it gives understanding to the simple. 
 

‹130› ἡ δήλωσις τῶν λόγων σου φωτιεῖ καὶ συνετιεῖ νηπίους.   
130 h� d�l�sis t�n log�n sou ph�tiei  
 The manifestation of your words shall give light, 

kai synetiei n�pious.   
and bring understanding to simple ones.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZA@I  JIZEVNL  IK  DT@Y@E  IZXRT-IT 131 

:‹¹U¸ƒ́‚́‹ ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷¸� ‹¹J †́–´‚̧�¶‚́‡ ‹¹U¸šµ”́–-‹¹P ‚�™ 

131. pi-pha`ar’ti wa’esh’aphah ki l’mits’wotheyak ya’ab’ti. 
 

Ps119:131 I opened my mouth and panted, for I longed for Your commandments. 
 

‹131› τὸ στόµα µου ἤνοιξα καὶ εἵλκυσα πνεῦµα, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόθουν.   
131 to stoma mou �noixa kai heilkysa pneuma, hoti tas entolas sou epepothoun.   

my mouth I opened and drew breath; for your commandments I longed after.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:JNY  IAD@L  HTYNK  IPPGE  IL@-DPT 132 

:¡¶÷̧� ‹·ƒ¼†¾‚̧� Š́P¸�¹÷̧J ‹¹’·Ḿ‰¸‡ ‹µ�·‚-†·’̧P ƒ�™ 

132. p’neh-‘elay w’chaneni k’mish’pat l’ohabey sh’meak. 
 

Ps119:132 Turn to me and be gracious to me,  

after Your manner with those who love Your name. 
 

‹132› ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐµὲ καὶ ἐλέησόν µε  
κατὰ τὸ κρίµα τῶν ἀγαπώντων τὸ ὄνοµά σου.   
132 epiblepson epí eme kai ele�son me  

Look upon me, and show mercy on me! 

kata to krima t�n agap�nt�n to onoma sou.   
according to the practice of the ones loving your name.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:OE@-LK  IA-HLYZ-L@E  JZXN@A  OKD  INRT 133 

:‘¶‡´‚-�́� ‹¹A-Š¶�¸�µU-�µ‚̧‡ ¡¶œ´š¸÷¹‚̧A ‘·�́† ‹µ÷´”̧P „�™ 

133. p’`amay haken b’im’ratheak w’al-tash’let-bi kal-‘awen. 
 

Ps119:133 Establish my footsteps in Your word,  

and do not let any iniquity have dominion over me. 
 

‹133› τὰ διαβήµατά µου κατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιόν σου,  
καὶ µὴ κατακυριευσάτω µου πᾶσα ἀνοµία.   
133 ta diab�mata mou kateuthynon kata to logion sou,  

my footsteps Straighten out according to your oracle! 

kai m� katakyrieusat� mou pasa anomia.   
and let there not dominate me any lawlessness!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JICEWT  DXNY@E  MC@  WYRN  IPCT 134 

:¡‹¶…ER¹P †́š¸÷¸�¶‚̧‡ �́…´‚ ™¶�¾”·÷ ‹¹’·…¸P …�™ 

134. p’deni me`osheq ‘adam w’esh’m’rah piqudeyak. 
 

Ps119:134 Redeem me from the oppression of man, that I may keep Your precepts. 
 

‹134› λύτρωσαί µε ἀπὸ συκοφαντίας ἀνθρώπων, καὶ φυλάξω τὰς ἐντολάς σου.   
134 lytr�sai me apo sykophantias anthr�p�n, kai phylax� tas entolas sou.   

Ransom me from the extortion of men! and I shall keep your commandments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIWG-Z@  IPCNLE  JCARA  X@D  JIPT 135 

:¡‹¶Rº‰-œ¶‚ ‹¹’·…̧Lµ�̧‡ ¡¶Çƒµ”̧A š·‚́† ¡‹¶’́P †�™ 

135. paneyak ha’er b’`ab’deak w’lam’deni ‘eth-chuqeyak. 
 

Ps119:135 Make Your face shine upon Your servant, and teach me Your statutes. 
 

‹135› τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου  
καὶ δίδαξόν µε τὰ δικαιώµατά σου.   
135 to pros�pon sou epiphanon epi ton doulon sou kai didaxon me ta dikai�mata sou.   

your face Let appear unto your servant, and teach me your ordinances!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXEZ  EXNY-@L  LR  IPIR  ECXI  MIN-IBLT 136 
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:¡¶œ´šŸœ Eş̌÷´�-‚¾� �µ” ‹́’‹·” E…̧š´‹ �¹‹µ÷-‹·„¸�µP ‡�™ 

136. pal’gey-mayim yar’du `eynay `al lo’-sham’ru thoratheak. 
 

Ps119:136 My eyes shed streams of water, because they do not keep Your law.  
 

‹136› διεξόδους ὑδάτων κατέβησαν οἱ ὀφθαλµοί µου,  
ἐπεὶ οὐκ ἐφύλαξαν τὸν νόµον σου.   
136 diexodous hydat�n kateb�san hoi ophthalmoi mou, epei ouk ephylaxan ton nomon sou.   

Streams of waters flowed down my eyes when I kept not your law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

X  V  Tsadhe  ˜ 

:JIHTYN  XYIE  DEDI  DZ@  WICV 137 

:¡‹¶Š´P¸�¹÷ š́�́‹¸‡ †́E†́‹ †´Uµ‚ ™‹¹Cµ˜ ˆ�™ 

137. tsadiq ‘atah Yahúwah w’yashar mish’pateyak. 
 

Ps119:137 Righteous are You, O JWJY, and upright are Your judgments. 
 

‹118:137› ιηV σαδη.   
∆ίκαιος εἶ, κύριε, καὶ εὐθὴς ἡ κρίσις σου.   
137 I� Sad�.   

Dikaios ei, kyrie, kai euth�s h� krisis sou.   
You are just, O YHWH, and are straight your judgments.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DPEN@E  JIZCR  WCV  ZIEV 138 

:…¾‚̧÷ †́’E÷½‚¶‡ ¡‹¶œ¾…·” ™¶…¶˜ ́œ‹¹E¹˜ ‰�™ 

138. tsiuiath tsedeq `edotheyak we’emunah m’od. 
 

Ps119:138 You have commanded Your testimonies in righteousness  

and exceeding faithfulness. 
 

‹138› ἐνετείλω δικαιοσύνην τὰ µαρτύριά σου καὶ ἀλήθειαν σφόδρα.   
138 eneteil� dikaiosyn�n ta martyria sou kai al�theian sphodra.   

You gave charge for righteousness of your testimonies and truth – exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXV  JIXAC  EGKY-IK  IZ@PW  IPZZNV 139 

:‹´š́˜ ¡‹¶š´ƒ̧… E‰¸�́�-‹¹J ‹¹œ´‚̧’¹™ ‹¹’̧œµœ¸L¹˜ Š�™ 

139. tsim’thath’ni qin’athi ki-shak’chu d’bareyak tsaray. 
 

Ps119:139 My zeal has consumed me, because my adversaries have forgotten Your words. 
 

‹139› ἐξέτηξέν µε ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου,  
ὅτι ἐπελάθοντο τῶν λόγων σου οἱ ἐχθροί µου.   
139 exet�xen me ho z�los tou oikou sou, hoti epelathonto t�n log�n sou hoi echthroi mou. 

wasted me away The zeal of Your house, for forgot your words my enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAD@  JCARE  C@N  JZXN@  DTEXV 140 

:D́ƒ·†¼‚ ¡¸Çƒµ”¸‡ …¾‚̧÷ ¡¸œ́š¸÷¹‚ †́–Eş̌˜ ÷™ 

140. ts’ruphah ‘im’rath’ak m’od w’`ab’d’ak ‘ahebah. 
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Ps119:140 Your word is very pure, and Your servant loves it. 
 

‹140› πεπυρωµένον τὸ λόγιόν σου σφόδρα, καὶ ὁ δοῦλός σου ἠγάπησεν αὐτό.   
140 pepyr�menon to logion sou sphodra, kai ho doulos sou �gap�sen auto.   

setting on fire Your oracle is an exceeding; and your servant loves it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGKY  @L  JICWT  DFAPE  IKP@  XIRV 141 

:‹¹U¸‰́�́� ‚¾� ¡‹¶…ºR¹P †¶ˆ¸ƒ¹’̧‡ ‹¹�¾’́‚ š‹¹”´˜ ‚÷™ 

141. tsa`ir ‘anoki w’nib’zeh piqudeyak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:141 I am small and despised, yet I do not forget Your precepts. 
 

‹141› νεώτερός εἰµι ἐγὼ καὶ ἐξουδενωµένος·  τὰ δικαιώµατά σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
141 ne�teros eimi eg� kai exouden�menos;  ta dikai�mata sou ouk epelathom�n.   

younger I am, and being treated with contempt; your ordinances I did not forget.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  JZXEZE  MLERL  WCV  JZWCV 142 

:œ¶÷½‚ ¡¸œ´šŸœ¸‡ �́�Ÿ”̧� ™¶…¶˜ ¡¸œ´™̧…¹˜ ƒ÷™ 

142. tsid’qath’ak tsedeq l’`olam w’thorath’ak ‘emeth. 
 

Ps119:142 Your righteousness is righteousness forever, and Your law is truth. 
 

‹142› ἡ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ νόµος σου ἀλήθεια.   
142 h� dikaiosyn� sou dikaiosyn� eis ton ai�na, kai ho nomos sou al�theia.   

Your righteousness is righteousness into the eon, and your law is truth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRYRY  JIZEVN  IPE@VN  WEVNE-XV 143 

:‹´”º�¼”µ� ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷ ‹¹’E‚́˜̧÷ ™Ÿ˜́÷E-šµ˜ „÷™ 

143. tsar-umatsoq m’tsa’uni mits’wotheyak sha`ashu`ay. 
 

Ps119:143 Trouble and anguish have found me, yet Your commandments are my delight. 
 

‹143› θλῖψις καὶ ἀνάγκη εὕροσάν µε·  αἱ ἐντολαί σου µελέτη µου.   
143 thlipsis kai anagk� heurosan me;  hai entolai sou melet� mou.   

Afflictions and distresses found me; your commandments are my meditation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIG@E  IPPIAD  MLERL  JIZECR  WCV 144 

:†¶‹¸‰¶‚̧‡ ‹¹’·’‹¹ƒ¼† �́�Ÿ”̧� ¡‹¶œ¾‡̧…·” ™¶…¶˜ …÷™ 

144. tsedeq `ed’wotheyak l’`olam habineni w’ech’yeh. 
 

Ps119:144 Your testimonies are righteous forever; give me understanding that I may live.  
 

‹144› δικαιοσύνη τὰ µαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα·  συνέτισόν µε, καὶ ζήσοµαι.   
144 dikaiosyn� ta martyria sou eis ton ai�na;  synetison me, kai z�somai.   

are righteousness Your testimonies into the eon.  Bring understanding to me! and 

I shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

q  W  Qoph  ™ 

:DXV@  JIWG  DEDI  IPPR  AL-LKA  IZ@XW 145 

:†́š¾Q¶‚ ¡‹¶Rº‰ †́E†́‹ ‹¹’·’¼” ƒ·�-�́�̧ƒ ‹¹œ‚́š´™ †÷™ 
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145. qara’thi b’kal-leb `aneni Yahúwah chuqeyak ‘etsorah. 
 

Ps119:145 I cried with all my heart; answer me, O JWJY!  I shall observe Your statutes. 
 

‹118:145› ιθV κωφ.   
Ἐκέκραξα ἐν ὅλῃ καρδίᾳ µου·  ἐπάκουσόν µου, κύριε·  τὰ δικαιώµατά σου ἐκζητήσω.   
145 Ith K�ph.   

Ekekraxa en holÿ kardia� mou;  epakouson mou, kyrie;   
 I cried out with whole heart my. Heed me, O YHWH!   

ta dikai�mata sou ekz�t�s�.   
your ordinances I shall seek after.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZCR  DXNY@E  IPRIYED  JIZ@XW 146 

:¡‹¶œ¾…·” †´ş̌÷¸�¶‚̧‡ ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ¡‹¹œ‚́š¸™ ‡÷™ 

146. q’ra’thik hoshi`eni w’esh’m’rah `edotheyak. 
 

Ps119:146 I cried to You; save me and I shall keep Your testimonies. 
 

‹146› ἐκέκραξά σε·  σῶσόν µε, καὶ φυλάξω τὰ µαρτύριά σου.   
146 ekekraxa se;  s�son me, kai phylax� ta martyria sou.   

I cried out to you; deliver me! and I shall keep your testimonies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZLGI  JIXACL  DREY@E  SYPA  IZNCW 147 

:‹¹U¸�́‰¹‹ ¡‹¶š́ƒ¸…¹� †́”·Eµ�¼‚́‡ •¶�¶Mµƒ ‹¹U¸÷µC¹™ ˆ÷™ 

147. qidam’ti banesheph wa’ashaue`ah lid’bareyak yichal’ti. 
 

Ps119:147 I rise before dawn and cry; I hope for Your words. 
 

‹147› προέφθασα ἐν ἀωρίᾳ καὶ ἐκέκραξα, εἰς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα.   
147 proephthasa en a�ria� kai ekekraxa, eis tous logous sou ep�lpisa.   

I anticipated at midnight, and I cried out; in your words I raised hope.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXN@A  GIYL  ZEXNY@  IPIR  ENCW 148 

:¡¶œ´ş̌÷¹‚̧A µ‰‹¹ā́� œŸšº÷¸�µ‚ ‹µ’‹·” E÷¸C¹™ ‰÷™ 

148. qid’mu `eynay ‘ash’muroth lasiach b’im’ratheak. 
 

Ps119:148 My eyes anticipate the night watches, that I may meditate on Your word. 
 

‹148› προέφθασαν οἱ ὀφθαλµοί µου πρὸς ὄρθρον τοῦ µελετᾶν τὰ λόγιά σου.   
148 proephthasan hoi ophthalmoi mou pros orthron tou meletan ta logia sou.   

anticipated My eyes before dawn to meditate upon your oracles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JHTYNK  DEDI  JCQGK  DRNY  ILEW 149 

:‹¹’·Iµ‰ ¡¶Š́P¸�¹÷¸J †́E†́‹ ¡¶Ç“µ‰¸� †́”¸÷¹� ‹¹�Ÿ™ Š÷™ 

149. qoli shim’`ah k’chas’deak Yahúwah k’mish’pateak chayeni. 
 

Ps119:149 Hear my voice according to Your lovingkindness;  

Revive me, O JWJY, according to Your ordinances. 
 

‹149› τῆς φωνῆς µου ἄκουσον, κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός σου, κατὰ τὸ κρίµα σου ζῆσόν µε.   
149 t�s ph�n�s mou akouson, kyrie, kata to eleos sou,  
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 my voice Hear, O YHWH, according to your mercy!   

kata to krima sou z�son me.   
according to your judgment Enliven me!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EWGX  JZXEZN  DNF  ITCX  EAXW 150 

:E™́‰´š ¡̧œ´šŸU¹÷ †́L¹ˆ ‹·–¸…¾š Eƒ̧š´™ ’™ 

150. qar’bu rod’phey zimah mitorath’ak rachaqu. 
 

Ps119:150 Those who follow after wickedness draw near; they are far from Your law. 
 

‹150› προσήγγισαν οἱ καταδιώκοντές µε ἀνοµίᾳ,  
ἀπὸ δὲ τοῦ νόµου σου ἐµακρύνθησαν.   
150 pros�ggisan hoi katadi�kontes me anomia�, apo de tou nomou sou emakrynth�san. 

draw near The ones pursuing me lawlessly, from and your law they are far.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  JIZEVN-LKE  DEDI  DZ@  AEXW 151 

:œ¶÷½‚ ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷-�́�̧‡ †´E†́‹ †́Uµ‚ ƒŸš́™ ‚’™ 

151. qarob ‘atah Yahúwah w’kal-mits’wotheyak ‘emeth. 
 

Ps119:151 You are near, O JWJY, and all Your commandments are truth. 
 

‹151› ἐγγὺς εἶ σύ, κύριε, καὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήθεια.   
151 eggys ei sy, kyrie, kai pasai hai entolai sou al�theia.   

You are near, O YHWH, and all your ways are truth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZCQI  MLERL  IK  JIZCRN  IZRCI  MCW 152 

:�́U¸…µ“̧‹ �́�Ÿ”̧� ‹¹J ¡‹¶œ¾…·”·÷ ‹¹U¸”µ…́‹ �¶…¶™ ƒ’™ 

152. qedem yada`’ti me`edotheyak ki l’`olam y’sad’tam. 
 

Ps119:152 Of old I have known from Your testimonies  

that You have founded them forever.  
 

‹152› κατ’ ἀρχὰς ἔγνων ἐκ τῶν µαρτυρίων σου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεµελίωσας αὐτά.   
152 katí archas egn�n ek t�n martyri�n sou,  
 From ancient times I knew of your testimonies, 

hoti eis ton ai�na ethemeli�sas auta.   
that into the eon you founded them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

r  X  Resh  š 

:IZGKY  @L  JZXEZ-IK  IPVLGE  IIPR-D@X 153 

:‹¹U¸‰́�́� ‚¾� ¡¸œ´šŸœ-‹¹J ‹¹’·˜¸Kµ‰̧‡ ‹¹‹̧’́”-†·‚̧š „’™ 

153. r’eh-`an’yi w’chal’tseni ki-thorath’ak lo’ shakach’ti. 
 

Ps119:153 Look upon my affliction and rescue me, for I do not forget Your law. 
 

‹118:153› κV ρης.   
Ἰδὲ τὴν ταπείνωσίν µου καὶ ἐξελοῦ µε,  
ὅτι τὸν νόµον σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
153 K R�s.   
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Ide t�n tapein�sin mou kai exelou me, hoti ton nomon sou ouk epelathom�n.   
Behold my humiliation, and rescue me! for your law I did not forget.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JZXN@L  IPL@BE  IAIX  DAIX 154 

:‹¹’·Iµ‰ ¡̧œ´š¸÷¹‚̧� ‹¹’·�´‚̧„E ‹¹ƒ‹¹š †´ƒ‹¹š …’™ 

154. ribah ribi ug’aleni l’im’rath’ak chayeni. 
 

Ps119:154 Plead my cause and redeem me; revive me according to Your word. 
 

‹154› κρῖνον τὴν κρίσιν µου καὶ λύτρωσαί µε·  διὰ τὸν λόγον σου ζῆσόν µε.   
154 krinon t�n krisin mou kai lytr�sai me;  dia ton logon sou z�son me.   

Judge my case, and ransom me! On account of your word enliven me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYXC  @L  JIWG-IK  DREYI  MIRYXN  WEGX 155 

:E�́š´… ‚¾� ¡‹¶Rº‰-‹¹J †́”E�̧‹ �‹¹”´�̧š·÷ ™Ÿ‰́š †’™ 

155. rachoq mer’sha`im y’shu`ah ki-chuqeyak lo’ darashu. 
 

Ps119:155 Salvation is far from the wicked, for they do not seek Your statutes. 
 

‹155› µακρὰν ἀπὸ ἁµαρτωλῶν σωτηρία, ὅτι τὰ δικαιώµατά σου οὐκ ἐξεζήτησαν.   
155 makran apo hamart�l�n s�t�ria, hoti ta dikai�mata sou ouk exez�t�san.   

is far from sinners Deliverance, for your ordinances they did not seek after. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JIHTYNK  DEDI  MIAX  JINGX 156 

:‹¹’·Iµ‰ ¡‹¶Š́P¸�¹÷¸J †́E†́‹ �‹¹Aµš ¡‹¶÷¼‰µš ‡’™ 

156. rachameyak rabbim Yahúwah k’mish’pateyak chayeni. 
 

Ps119:156 Great are Your mercies, O JWJY; revive me according to Your ordinances. 
 

‹156› οἱ οἰκτιρµοί σου πολλοί, κύριε·  κατὰ τὸ κρίµα σου ζῆσόν µε.   
156 hoi oiktirmoi sou polloi, kyrie;  kata to krima sou z�son me.   

Your compassions are many, O YHWH; according to your judgment enliven me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZIHP  @L  JIZECRN  IXVE  ITCX  MIAX 157 

:‹¹œ‹¹Š´’ ‚¾� ¡‹¶œ¾‡¸…·”·÷ ‹́š´˜̧‡ ‹µ–¸…¾š �‹¹Aµš ˆ’™ 

157. rabbim rod’phay w’tsaray me`ed’wotheyak lo’ natithi. 
 

Ps119:157 Many are my persecutors and my adversaries,  

yet I do not turn aside from Your testimonies. 
 

‹157› πολλοὶ οἱ ἐκδιώκοντές µε καὶ ἐκθλίβοντές µε·   
ἐκ τῶν µαρτυρίων σου οὐκ ἐξέκλινα.   
157 polloi hoi ekdi�kontes me kai ekthlibontes me;   

Many are the ones driving me out and afflicting me; 

ek t�n martyri�n sou ouk exeklina.   
from your testimonies I did not turn aside. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:EXNY  @L  JZXN@  XY@  DHHEWZ@E  MICBA  IZI@X 158 

:Eš́÷´� ‚¾� ¡¸œ́š¸÷¹‚ š¶�¼‚ †́Š´ŠŸ™̧œ¶‚́‡ �‹¹…̧„¾ƒ ‹¹œ‹¹‚́š ‰’™ 

158. ra’ithi bog’dim wa’eth’qotatah ‘asher ‘im’rath’ak lo’ shamaru. 
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Ps119:158 I behold the treacherous and loathe them, because they do not keep Your word. 
 

‹158› εἶδον ἀσυνθετοῦντας καὶ ἐξετηκόµην, ὅτι τὰ λόγιά σου οὐκ ἐφυλάξαντο.   
158 eidon asynthetountas kai exet�kom�n, hoti ta logia sou ouk ephylaxanto.   

I beheld ones lacking sense and wasting away, for your oracles they kept not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIG  JCQGK  DEDI  IZAD@  JICEWT-IK  D@X 159 

:‹¹’·Iµ‰ ¡̧Ç“µ‰¸J †́E†́‹ ‹¹U¸ƒ́†´‚ ¡‹¶…ER¹–-‹¹J †·‚̧š Š’™ 

159. r’eh ki-phiqudeyak ‘ahab’ti Yahúwah k’chas’d’ak chayeni. 
 

Ps119:159 See how I love Your precepts; revive me, O JWJY,  

according to Your lovingkindness. 
 

‹159› ἰδὲ ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα·  κύριε, ἐν τῷ ἐλέει σου ζῆσόν µε.   
159 ide hoti tas entolas sou �gap�sa;  kyrie, en tŸ eleei sou z�son me.   

Behold! for your commandments I loved, O YHWH; in your mercy enliven me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  HTYN-LK  MLERLE  ZN@  JXAC-Y@X 160 

:¡¶™¸…¹˜ ŠµP¸�¹÷-�́J �́�Ÿ”̧�E œ¶÷½‚ ¡¸š´ƒ̧C-�‚¾š “™ 

160. ro’sh-d’bar’ak ‘emeth ul’`olam kal-mish’pat tsid’qeak. 
 

Ps119:160 The sum of Your word is truth,  

and every one of Your righteous ordinances endures forever.  
 

‹160› ἀρχὴ τῶν λόγων σου ἀλήθεια,  
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα πάντα τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου.   
160 arch� t�n log�n sou al�theia,  

The beginning of your words is truth; 

kai eis ton ai�na panta ta krimata t�s dikaiosyn�s sou.   
and into the eon are all the judgments of your righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

s  Y  Shin  › 

:IAL  CGT  JIXACNE  MPG  IPETCX  MIXY 161 

:‹¹A¹� …µ‰́P ¡‹¶š́ƒ¸C¹÷E �́M¹‰ ‹¹’E–´…̧š �‹¹š´ā ‚“™ 

161. sarim r’daphuni chinam umid’bareyak pachad libi. 
 

Ps119:161 Princes persecute me without cause, but my heart has feared at Your words. 
 

‹118:161› καV σεν.   
Ἄρχοντες κατεδίωξάν µε δωρεάν, καὶ ἀπὸ τῶν λόγων σου ἐδειλίασεν ἡ καρδία µου.   
161 Ka Sen.   

Archontes katedi�xan me d�rean, kai apo t�n log�n sou edeiliasen h� kardia mou.   
Rulers pursued me without charge; and from your words was timid my heart.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:AX  LLY  @VENK  JZXN@-LR  IKP@  YY 162 

:ƒ´š �́�́� ‚·˜Ÿ÷¸J ¡¶œ´š¸÷¹‚-�µ” ‹¹�¾’́‚ ā́ā ƒ“™ 

162. sas ‘anoki `al-‘im’ratheak k’motse’ shalal rab. 
 

Ps119:162 I rejoice at Your word, as one who finds great spoil. 
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‹162› ἀγαλλιάσοµαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου ὡς ὁ εὑρίσκων σκῦλα πολλά.   
162 agalliasomai eg� epi ta logia sou h�s ho heurisk�n skyla polla.   

I shall exult over your oracles, as one finding spoils many.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZAD@  JZXEZ  DARZ@E  IZ@PY  XWY 163 

:‹¹U¸ƒ́†´‚ ¡¸œ́šŸU †́ƒ·”µœ¼‚µ‡ ‹¹œ‚·’́ā š¶™¶� „“™ 

163. sheqer sane’thi wa’atha`ebah torath’ak ‘ahab’ti. 
 

Ps119:163 I hate and despise falsehood, but I love Your law. 
 

‹163› ἀδικίαν ἐµίσησα καὶ ἐβδελυξάµην, τὸν δὲ νόµον σου ἠγάπησα.   
163 adikian emis�sa kai ebdelyxam�n, ton de nomon sou �gap�sa.   

Injustice I detested and abhorred; but your law I loved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JWCV  IHTYN  LR  JIZLLD  MEIA  RAY 164 

:¡¶™¸…¹˜ ‹·Š¸P¸�¹÷ �µ” ¡‹¹U¸�µK¹† �ŸIµA ”µƒ¶� …“™ 

164. sheba` bayom hilal’tik `al mish’p’tey tsid’qeak. 
 

Ps119:164 Seven times a day I praise You, because of Your righteous ordinances. 
 

‹164› ἑπτάκις τῆς ἡµέρας ᾔνεσά σοι ἐπὶ τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου.   
164 heptakis t�s h�meras ÿnesa soi epi ta krimata t�s dikaiosyn�s sou.   

Seven times a day I praised you over the judgments of your righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LEYKN  ENL-OI@E  JZXEZ  IAD@L  AX  MELY 165 

:�Ÿ�̧�¹÷ Ÿ÷́�-‘‹·‚̧‡ ¡¶œ´šŸœ ‹·ƒ¼†¾‚̧� ƒ́š �Ÿ�́� †“™ 

165. shalom rab l’ohabey thoratheak w’eyn-lamo mik’shol. 
 

Ps119:165 Great peace is to those who love Your law, and no stumbling block is to them. 
 

‹165› εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν νόµον σου, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς σκάνδαλον.   
165 eir�n� poll� tois agap�sin ton nomon sou, kai ouk estin autois skandalon.   

peace Great is to the ones loving your law, and there is no obstacle to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZIYR  JIZEVNE  DEDI  JZREYIL  IZXAY 166 

:‹¹œ‹¹ā́” ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷E †́E†´‹ ¡̧œ´”E�‹¹� ‹¹U¸šµA¹ā ‡“™ 

166. sibar’ti lishu`ath’ak Yahúwah umits’wotheyak `asithi. 
 

Ps119:166 I hope for Your salvation, O JWJY, and do Your commandments. 
 

‹166› προσεδόκων τὸ σωτήριόν σου, κύριε, καὶ τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα.   
166 prosedok�n to s�t�rion sou, kyrie, kai tas entolas sou �gap�sa.   

I expected your deliverance, O YHWH, and your commandments loved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  MAD@E  JIZCR  IYTP  DXNY 167 

:…¾‚̧÷ �·ƒ¼†¾‚́‡ ¡‹¶œ¾…·” ‹¹�̧–µ’ †´š¸÷́� ˆ“™ 

167. sham’rah naph’shi `edotheyak wa’ohabem m’od. 
 

Ps119:167 My soul keeps Your testimonies, and I love them exceedingly. 
 

‹167› ἐφύλαξεν ἡ ψυχή µου τὰ µαρτύριά σου καὶ ἠγάπησεν αὐτὰ σφόδρα.   
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167 ephylaxen h� psych� mou ta martyria sou kai �gap�sen auta sphodra.   
guarded My soul your testimonies, and it loved them very much.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JCBP  IKXC-LK  IK  JIZCRE  JICEWT  IZXNY 168 

:¡¶Ç„¶’ ‹µ�´š¸C-�́� ‹¹J ¡‹¶œ¾…·”̧‡ ¡‹¶…ER¹– ‹¹U¸šµ÷́� ‰“™ 

168. shamar’ti phiqudeyak w’`edotheyak ki kal-d’rakay neg’dek. 
 

Ps119:168 I keep Your precepts and Your testimonies, for all my ways are before You.  
 

‹168› ἐφύλαξα τὰς ἐντολάς σου καὶ τὰ µαρτύριά σου,  
ὅτι πᾶσαι αἱ ὁδοί µου ἐναντίον σου, κύριε.   
168 ephylaxa tas entolas sou kai ta martyria sou,  

I kept your commandments and your testimonies, 

hoti pasai hai hodoi mou enantion sou, kyrie.   
for all my ways are before you, O YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

t  Z  Taw  œ 

:IPPIAD  JXACK  DEDI  JIPTL  IZPX  AXW 169 

:‹¹’·’‹¹ƒ¼† ¡̧š´ƒ̧…¹J †́E†´‹ ¡‹¶’́–¸� ‹¹œ´M¹š ƒµš¸™¹U Š“™ 

169. tiq’rab rinathi l’phaneyak Yahúwah kid’bar’ak habineni. 
 

Ps119:169 Let my cry come before You, O JWJY;  

give me understanding according to Your word. 
 

‹118:169› κβV θαυ.   
Ἐγγισάτω ἡ δέησίς µου ἐνώπιόν σου, κύριε·  κατὰ τὸ λόγιόν σου συνέτισόν µε.   
169 Kb Thau.   

Eggisat� h� de�sis mou en�pion sou, kyrie;   
Let approach my supplication before you, O YHWH! 

kata to logion sou synetison me.   
according to your oracle bring understanding to me!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPLIVD  JZXN@K  JIPTL  IZPGZ  @EAZ 170 

:‹¹’·�‹¹Qµ† ¡̧œ´š¸÷¹‚̧J ¡‹¶’́–¸� ‹¹œ´M¹‰¸U ‚Ÿƒ´U ”™ 

170. tabo’ t’chinathi l’phaneyak k’im’rath’ak hatsileni. 
 

Ps119:170 Let my supplication come before You; deliver me according to Your word. 
 

‹170› εἰσέλθοι τὸ ἀξίωµά µου ἐνώπιόν σου·  κατὰ τὸ λόγιόν σου ῥῦσαί µε.   
170 eiselthoi to axi�ma mou en�pion sou;   
 May enter that which is fit of me before you, O YHWH; 

kata to logion sou hrysai me.   
according to your oracle rescue me!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JIWG  IPCNLZ  IK  DLDZ  IZTY  DPRAZ 171 

:¡‹¶Rº‰ ‹¹’·…̧Lµ�¸œ ‹¹J †́K¹†̧U ‹µœ´–̧ā †́’̧”µAµU ‚”™ 

171. taba`’nah s’phathay t’hilah ki th’lam’deni chuqeyak. 
 

Ps119:171 Let my lips utter praise, for You teach me Your statutes. 
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‹171› ἐξερεύξαιντο τὰ χείλη µου ὕµνον, ὅταν διδάξῃς µε τὰ δικαιώµατά σου.   
171 exereuxainto ta cheil� mou hymnon, hotan didaxÿs me ta dikai�mata sou.   

discharged forth My lips a hymn, whenever you should teach me your ordinances. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:WCV  JIZEVN-LK  IK  JZXN@  IPEYL  ORZ 172 

:™¶…¶Q ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷-�́� ‹¹J ¡¶œ´ş̌÷¹‚ ‹¹’Ÿ�̧� ‘µ”µU ƒ”™ 

172. ta`an l’shoni ‘im’ratheak ki kal-mits’wotheyak tsedeq. 
 

Ps119:172 Let my tongue sing of Your word,  

for all Your commandments are righteousness. 
 

‹172› φθέγξαιτο ἡ γλῶσσά µου τὸ λόγιόν σου, ὅτι πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου δικαιοσύνη.   
172 phthegxaito h� gl�ssa mou to logion sou,  

May utter the sound my tongue of your oracles, 

hoti pasai hai entolai sou dikaiosyn�.   
for all your commandments are righteousness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXGA  JICEWT  IK  IPXFRL  JCI-IDZ 173 

:‹¹U¸š́‰´ƒ ¡‹¶…ER¹– ‹¹J ‹¹’·š¸ˆ́”¸� ¡̧…́‹-‹¹†̧U „”™ 

173. t’hi-yad’ak l’`az’reni ki phiqudeyak bachar’ti. 
 

Ps119:173 Let Your hand be ready to help me, for I have chosen Your precepts. 
 

‹173› γενέσθω ἡ χείρ σου τοῦ σῶσαί µε, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ᾑρετισάµην.   
173 genesth� h� cheir sou tou s�sai me, hoti tas entolas sou hÿretisam�n.   

Let be your hand to deliver me! for your commandments I took up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRYRY  JZXEZE  DEDI  JZREYIL  IZA@Z 174 

:‹´”º�¼”µ� ¡¸œ´šŸœ̧‡ †́E†´‹ ¡̧œ´”E�‹¹� ‹¹U¸ƒµ‚́U …”™ 

174. ta’ab’ti lishu`ath’ak Yahúwah w’thorath’ak sha`ashu`ay. 
 

Ps119:174 I long for Your salvation, O JWJY, and Your law is my delight. 
 

‹174› ἐπεπόθησα τὸ σωτήριόν σου, κύριε, καὶ ὁ νόµος σου µελέτη µού ἐστιν.   
174 epepoth�sa to s�t�rion sou, kyrie, kai ho nomos sou melet� mou estin.   

I longed after your deliverance, O YHWH, and your law my meditation is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPXFRI  JHTYNE  JLLDZE  IYTP-IGZ 175 

:‹¹’ºš¸ ¼̂”µ‹ ¡¶Š́P¸�¹÷E ́ ¶�̧�µ†̧œE ‹¹�̧–µ’-‹¹‰̧U †”™ 

175. t’chi-naph’shi uth’hal’leak umish’patek ya`az’runi. 
 

Ps119:175 Let my soul live that it may praise You, and let Your ordinances help me. 
 

‹175› ζήσεται ἡ ψυχή µου καὶ αἰνέσει σε, καὶ τὰ κρίµατά σου βοηθήσει µοι.   
175 z�setai h� psych� mou kai ainesei se, kai ta krimata sou bo�th�sei moi.   

shall live My soul, and it shall praise you; and your judgments shall help me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGKY  @L  JIZEVN  IK  JCAR  YWA  CA@  DYK  IZIRZ 176 

:‹¹U¸‰́�́� ‚¾� ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷ ‹¹J ¡¶Çƒµ” �·RµA …·ƒ¾‚ †¶ā̧J ‹¹œ‹¹”´U ‡”™ 

176. ta`ithi k’seh ‘obed baqesh `ab’deak ki mits’wotheyak lo’ shakach’ti. 
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Ps119:176 I have gone astray like a lost sheep; seek Your servant,  

for I do not forget Your commandments.  
 

‹176› ἐπλανήθην ὡς πρόβατον ἀπολωλός·   
ζήτησον τὸν δοῦλόν σου, ὅτι τὰς ἐντολάς σου οὐκ ἐπελαθόµην.   
176 eplan�th�n h�s probaton apol�los;   

I wandered as a sheep perishing. 

z�t�son ton doulon sou, hoti tas entolas sou ouk epelathom�n.   
Seek your servant! for your commandments I did not forget. 

 


